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Д1>ЙСТВУЮЩ1Я ЛИЦА:

Г . Дарбертъ................... Г . Бряпскш.
Альфредъ, Сент-Анжъ. Г. К аратпы гитст. 
Внконтъ Теобальдъ де

Пон-Кассе...................Г . Сосницкгй.
Юл1н. . ........................Г . Максимовг.

Г-жл Д а р б е р т ъ ...............Г -ж а  Брянская.
М а т и л ь д а ,  Сент-Анжъ. Г-жа К ар аты г.ст. 
Зоя, горничная г-жи

Дарбертъ.................... Г -ж а  Григорьева.
1 о с и ф ъ ,  слуга Альфреда Г. Воротников8 м. 
С луга Дарберга. . . .  Г. Лрохоровъ.

Дънспне происходнтъ въ Парижъ. Первой и третей акты у г-жи Дарбертъ , второй
у г-жи Сенг-Анжъ.

Театръ представллеть красивый залъ , великолепно освещенный , вь средние и но сторонамъ днерн.

ЯВЛЕН1Е Г.

г. д а р б е р т ъ  и  г - ж а  д а р б е р т ъ .  Г-ока Д ар
бертъ с т о и т t передъ трюмо и окатива- 
етъ свой ту а л е т ъ , Дарбертъ входитъ съ 
лтьвой стороны , съ письмами въ рукахъ,

ДАРБЕРТЪ.

И этотъ также не будетъ.

Г-Ж А. ДАРБЕРТЪ.

Кто?
’  Д а р б е р т ъ .

Одинъ изъ моихъ товарищей, баикиръ на
шей знати... Онъ върно отправляется на 
какой нибудь балъ въ Сент-1Керменскос 
предмъст1е...

Кн. V I I I . - ]
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Г -Ж А  ДАРБЕРТЪ.
А ыожетъ быть даже и во дворецъ... Я 

говорила тебе, что нынешшй день не хо
рош ь ; кто поедетъ къ наыъ, когда при дво
р е бале, а у президента совета концертъ.

д а р к е р т ъ  ,  продолжал ги 
та/пъ письма.

О, не безпокойся; за танцорами дело ие
станете__  Теобальде де Пон - Кассе. ..
ГО.ий...

Г -Ж А  ДАРБЕРТЪ, съ живостпйо.
Такъ онъ будете?...

ДАРБЕРТЪ.

Ю.ЙЙ?
Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Я думала, что ты говоришь о г. Т ео
бальде...

ДАРБЕРТЪ.

О, что касается до Теобальда, — это др у
гое дело ... Онъ душа иашихъ праздниковъ; 
волочится за всеми женщинами и часто бы
ваете счасгливъ... онъ не похожь наK X iia... 
Кстати объ пемъ: вогь его визитная кар
точка,;.

г - ж а  д а р б е р т ъ ,  равнодуш но.
Ты пригласилъ его?

д а р б е р т ъ .

Д а ... я люблю этого беднаго молодаго 
человека... къ тому же я помню еще какъ 
добрый Дюрвиль, наше старинный адво- 
катъ, за иесколько минуте до своей смер
ти, просилъ меня быть другомъ его пи
томца...

г - ж а  д а р б е р т ъ ,  съ гувствомъ.
Д ю рвиль!.... онъ былъ его благодете- 

лемъ...
д а р б е р т ъ .

А  я думадъ, что онъ былъ отцомъ его
г - ж а  д а р б е р т ъ ,  съ ж ивостью .

О нетъ! С опом нясь) впрочемъ я не знаю 
ни семейства Ю.ня, пн родныхе его... 

д а р б е р т ъ .

Надеюсь, у него ихъ нете; но все равно, 
онъ хороипй танцоръ, а это не безделица — 
тем ь более теперь, когда молодые люди не 
танцуютъ... Не могу вспомнить безъ сме
ха какъ на последнемъ моемъ бале, заме
тим. одпого молодаго человека, лете 18  ти,

зевающаго во весь роте — подошелъ я къ 
нему, и показывая на толпу прелестныхъ 
женщииъ, сказалъ.. чего же вы ждете, лю 
безный другъ ... слышители, кадриль зо- 
ветъ васъ?... Меня?... отвечалъ онъ важ
но. >. я ужь более не танцую!

Г-ЖА ДАРБЕРТе, СМГЪв7ПСЛ.
Ха, xa  ̂ ха !.. Но другъ мой, скажи, какъ 

ты меиа находишь ?
ДАРБЕРТЪ.

П релестной!... наряде твой такъ милъ и 
проешь!... ( цгьлустъ ел р ук у).

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

За то я и не долго объ немъ хлопотала.
д а р б е р т ъ ,  см от рит г на  гасы.

Нетъ... два часа се половиною, не боль
ш е....

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Ахъ Боже мой!... девять часовъ; скоро 
начнутъ съезжаться...

ССлуга отдаешь Д ар бер ту письмо).
д а р б е р т ъ ,  распегатываетш.

Нетъ еще!... но вотъ странная записка!... 
( гшпаетъ) Я не очень здорова и мне ни- 
какъ нельзя иметь удовольств1е быть у васе 
на вечере; я полагаю, что муже мой не за- 
хочетъ оставить меня одну и потому пс жди- 
те насе. Преданная ваме, Матильда де Сент- 
Анж ъ!

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Матильда не будете; какой странный ка
призе.

ДАРЕЕРТе.

Н ете, друге мой, эго не капризе.
Г-ЖА ДАРБЕРТе*

А  что же ?
ДАРБЕРТЪ.

Ужасная болезнь, терзающая ея сердце; 
надобно жалеть объ ней. Но будь спокой
на, если мужъ ея пргвдете, то мы увидиме 
также и ее. тЕОБАЛьде, за  кулисами.

Ха, ха, ха... войдемте, войдемте.
Г-ЖА ДАРБЕРТе.

Но воте и гости !...
СЛУГА, вход л.

Виконте Теобальде и г. 1СЫй.
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ЯВЛЕШЕ И.

ТЪ ЖЕ, ТЕОБАЛЬДЪ И К Ш Й .

т е о б а л ь д ъ ,  въ бальном8 платпътъ 
и усахъ.

Х а, ха, х а !... Эго чудесно!.. Сударыня!., 
примите мое нижайшее п оч тете !... (возвра
щаясь къ двери)  Войдите, другъ мой -  вой
дите ! . . .

(  Ю лш входитпъ и клан яется).
ЮЛ1Й.

Виконтъ, кажется, упалъ?
'ГЕОВАЛЬДЪ.

Какъ нельзя лучш е!... ( 10лШ и г-ж а  
Д арберт ъ продолж ают ъ смтьятъсл, Д ар 
бертъ т а к ж е, Т еобальдъ смотршпъ на  
нихъ огенъ с ер  'юзно и говорит ъ ) п я бла
годарю васъ за учасие, которое вы прини
маете въ моей бъдъ.

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Простите насъ, виконтъ!... Но такъ-какъ 
вы не ушиблись...

ДАРБЕРТЪ.

Да кой чоргъ, какъ это случилось7
К Ш Й .

Викомтъ хотЪлъ сделать антрша . . . .  
(смгье/псл).

т е о б а л ь д ъ ,  такж е смгьетсл.
Право, это очень сыъшно!.. Вообразите 

себъ, — я вхожу въ залъ... тамъ еще нико
го не было... поправляю у зеркала свой 
галстухъ... потомъ, съ свойственною мнъ 
легкостпо дълаю прыжокъ... Entrechat еп 
six ... чудесно!., но вмъсто того, чтобъ стать 
опять на ноги... я растянулся на полу во 
всю длину моего прекраснаго роста...

ЮЛ1Й.

И я вошелъ очень кстати, чтобъ подать 
ему руку...

ТЕОБАЛЬДЪ.

За которую я схватился объими руками... 
( О пять нагинаютъ смтьятъсл)  да , да ! 
смъйгесь ! . . .  (въ сторону)  не лопнуло ли 
у меня что нибудь?...

с л у г а ,  докладываете.
Г. Дюрбуа и графиня де Сент-Анжъ.

т е о б а л ь д ъ ,  въ ст ор он у .
М атильда!

г - ж а  д а р б е р т ъ .

Графиня де С ент-Анж ъ!... а ея письмо...
ДАРБЕРТЪ.

Въдь я сказалъ тебъ, что опа пе отста- 
нетъ отъ мужа... пойдемъ же приинмать 
гостей.

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ, Ю лш .
Я думаю, вы найдете здъсь мало знако- 

мыхъ... ( ! ' еобальду) Я поручаю вамъ г. 
Ю л!я... будьте его Пнладомъ.

ТЕОБАЛЬДЪ.

Я протягиваю руку Оресту.
( Дарбертъ и жена его уходл/пъ) .

ЯВЛЕН1Е III.

ТЕОБАЛЬДЪ И ЮЛ1Й.

ТЕОБАЛЬДЪ.

Благодарю васъ еще разъ !... вы поста
вили меня на ноги... (у вид л  малъгика съ 
мороженымъ) Человъкъ! человъкъ ! моро- 
ж енаго!... (беретъ мороженое) Я обо
жаю мороженое!... на посдъднемъ балъ я 
съълъ двадцать норщй...

ЮЛ1Й.

И вы не простудили желудка?...
ТЕОБАЛЬДЪ.

Напротивъ, я только разгорячнлъ его... 
Но полно обь этомъ... ие разсказывайчге по
жалуйста никому о моемъ прыжкъ... Всъ 
стали бы смЪяться надо мною!

ЮЛ1Й.

Не безпокойтесь, и кому мнъ разсказы- 
вать ?

ТЕОБАЛЬДЪ.

И то правда; вы имт.ете здъсь мало зна- 
комыхъ, если върнть г-жъ Дарбертъ, кото
рая, кажется, очень хорошо къ вамъ распо
ложена.

ЮЛ1Й. ,

Да; она очень ко мнъ милостива... и это 
тЪмъ болъе меня трогаетъ, что я не при- 
выкъ къ тому.

ТЕОБАЛЬДЪ.

Б а! такъ поэтому у васъ мало связей 
въ Парижъ... вы... не Парижанинъ?...

*
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ЮЛ1Й.

Я ... (си замтъшателъстеомъ) я самъ это
го не з'наЮ, внконтъ.

ТЕОБАЛЬДЪ.

У  васъ есть однако же родные ?
ЮЛ1Й, съ досадой.

Не знаю...
ТЕОБАЛЬДЪ.

Но неужели у васъ негъ и матери?
ЮЛ1Й.

Не знаю!
ТЕОБАЛЬДЪ, въ сторону.

Мни кажется, у него ничего н етъ ! Это 
върно какой нибудь найденыше, ( Громко)  
у насъ есть по-крайней м ер е ... (Въ с т о 
рону)  чортъ возьми!... я боюсь спросить 
его: есть ли у него о гец ъ !...

ЮЛ1Й.

Что вы говорите, виконтъ?
ТЕОБАЛЬДЪ.

/1 говорю, что... MU'S кажется, будто я  

видТкГь васъ прошедшею зимою здесь съ 
какнмъ-то сгарикомъ...

ЮЛ1Й.

Г. Дюрвалемъ, которому я былъ пору- 
ченъ съ детства, и котораго я имель не- 
c4 acrie лишиться полгода тому назадъ... 
теперь я одинъ въ Mipe.
(С л у га  приходить съ подносомъ и пода- 

етъ Теобальду мороженое).
т е о б а л ь д ъ ,  въ сторону.

О ! д а  э т о  н о в ы й  А н т о н и !

ю.пй.
У меня даже и зпакомыхе мало... и я ра

дуюсь, что имею теперь одннмъ больше.
т е о б а л ь д ъ ,  жмешь ему р ун у.

Надобно признаться, что знакомство на
ше началось сегодня довольно оригйналь- 
нынъ образомь.

ЮЛ1Й.
По крайней мир Б встреча наша была очень 

забавна.
ТЕОБАЛЬДЪ.

Теме лучше, любезный другъ, тимъ луч
ш е!... Это развеселило иасъ— я теперь 
готовь вальсировать целый вечеръ... да... 
целый вечеръ — особенно галопировать... 
О! галопь, страсть моя... я обожаю его!

Что за прелесть держать въ свонхъ обея- 
•пяхе женщину, бросать ее то направо, 
то налево... чувствовать какъ та.пя ея пе
регибается, какъ рука ея горите и трепе- 
щетъ... какъ локоны касаются лица... и все 
это въвиду мужа... который бесится и рев
нуете... о! это чудесно! восхитительно!

ЮЛ1Й.

Я вижу, что вы любите танцы ?
ТЕОБАЛЬДЪ.

Я люблю женщине, и могу васъ уверить, 
что не имею причины жаловаться на ихъ 
жестокость. Не знаю какъ это 1 делается, но 
я довольно счасгливъ ве любви... скажу да
ж е—  слишкоме счастливе... и признаюсь, 
начинаю бояться за себя... это убьете ме
ня... грудь у меня болите не на ш утку... 
( иашлпетъ J.

ЮЛ1Й.

Берегитесь; все лишнее никуда не го
дится.

ТЕОБАЛЬДе..

Оно гаке, — но, что же д ела ть ! — Къ то
му же я часто бываю принуждене ссорить
ся... и вообразите себе какая странность!... 
Я чудесный стрел о ке ... попадаю ве 20  ша- 
гахе в ь т у з а ... что ж е?... когда мне при
ходится драться се какиме нибудь ыужеме... 
я часто дерусь се' мужьями... то заранее 
увт.рене, что поздороваюсь се пулей... А 
это совершенно противе правиле, потому 
что мужья должны бы быть непременно во 
всемъ несчастливы... спросите кого угодно.

ЮЛ1Й.
Да, это часто бываете.

ТЕОБАЛЬДЪ.

Одниме словомь... нывешшй годъ я быль 
ужь два раза раиенъ.

ЮЛ1Й.

Право?
ТЕОБАЛЬДЪ.

Д а ...1 одна пуля попала мн-в ве шляпу, 
другая вь сюргукъ.

юл1 Й, съ усмгьшкой.
Что же делать,надобно же, чтобъ вы чемъ 

нибудь поплатились за ваши легк1я победы.
ТЕОБАЛЬДЪ.

Л е т я ! , . ,  совсемъ нетъ... и воте теперь
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напримгръ, волочусь я за одной прелест
ной женщиной, которую не назову вамъ... 
я очень скроменъ... и чго же? эта женщи
на не смотрнтъ на меня...

ЮЛ1Й.

Быть пе можетъ.
ТЕОБАЛЬДЪ.

П раво!... У  пей есть м уж ъ !... Эго не 
бъда!... но бъда въ томъ, что она обожаетъ 
его... и ревнива, какъ... какъ ггена... но 
сказать между нами — я радуюсь этому —  
ревность мни поможетъ... Онъ приволокнет
ся за кт.мъ нибудь... она азб1 ;сится... захо- 
петъ отмстить — я подвернусь тутъ какъ 
будто нечаянно —  и побъда наша... [по- 
даетъ ему леденецв) Не угодно ли кара- 
мелекъ?

ЮЛ1Й.

Благодарю, я не кашляю.
ТЕОБАЛЬДЪ.

Радуюсь... о ! вы здоровы... очень здоро
вы ... вы какъ Антони...

кшй., х в а т а е т к его за  
р ук у .

Что вы сказали, виконтъ.?
ТЕОБАЛЬДЪ.

Ничего., п р а в о  ничего!., какой-то вздоръ.. 
я не имълъ намърешя оскорбить васъ... 

кш й.
Я вЪрю вамъ... горе тому, кто бы осмъ- 

лился заставить меня покраснеть?
т е о б а л ь д ъ , въ сторону по

ти р а л  рун у.
Чортъ его возьми... какъ онъ силенъ!... 

юлгй.
Но осгавнмъ э т о ; поговоримъ лучше о 

вашихъ любовяыхъ интрпгахъ... это горач-
до веселие__  и такъ, вы сказали, что та
дама, за которой вы теперь ухаживаете...

т е о б а л ь д ъ .

Я не назвалъ ее ... я слишкомъ скроменъ, 
чтобъ компрометировать... (увидя М а
тильду) Ахъ! вотъ она !

кш й.
Какъ, граФипя де Сент-Анжъ! жена пе

ра ?...

ТЕОБАЛЬДЪ.

Почему же бы я  не такъ?... она какъ и 
всякая другая ...

ЯВЛЕШЕ IV .

ТЬ ЖЕ И МАТИЛЬДА.

м а т н л ь д а , въ ней зам ч тн о  
сильное волнеше.

Но г д е  же онъ? что съ ннмъ сдила.юсь?
ТЕОБАЛЬДЪ, кланяясь.

Графиня...
МАТИЛЬДА.

Ахъ, виновата... это вы ... очень рада вп- 
дъть васъ...

ТЕОБАЛЬДЪ-/
Я слишкомъ, счастливъ, графиня... я бла

женств....
МАТИЛЬДА.

Не видали ли вы моегомужа? я ищу его., 
мнъ надобно...

кш й.
Мне кажется граФиня, что вы чувствуете 

себя не совсъмъ здоровой?...
МАТИЛЬДА.

Да... я больна... тамъ такъ т е с н о . . .  такъ 
душно... г. Теобальдъ, сделайте одолже- 
H i e . . .  отыщите моего мужа... скажите ему, 
что я нездорова... что я хочу ехать...
( Юлие. идешь къ средней двери и смо

тришь вк зале).
ТЕОБАЛЬДЪ.

К акъ! ехать... помилуйте, такъ рано?... 
къ тому же граФ Ъ  верно теперь занять... 
оиъ конечно танцуетъ...

МАТИЛЬДА.

Сь кемъ?
ТЕОБАЛЬДЪ.

Съ какой пнбудь дамой— это верно (вг 
сторону) привести сюда мужа —  слуга по
корный! я не такъ глуп ъ !

МАТИЛЬДА.

Умоляю васъ, отыщите его... и если вы 
этого не сделаете, то я не буду уже ве
рить вашей друж бе... мужъ мой...
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ЮЛ1Й.

Вотъ онъ, г р а Ф и п я . . .  онъ разговарвваетъ 
съ г - ж  ею Дарбертъ.

м а т и л ь д а . ,  идешь кь двери.
Съ г-жею Дарбертъ?

ЮЛ1Й.

Я скажу ему, что вы его ожидаете. 
(Уходить).

т е о б а л ь д ъ ,  подходить кь М а
ти льд  гь и подводить 
ее на авань-сцену.

Но за чЪмъ вамъ мужъ?... вы не уЪдете 
такъ рано... это не возможно!... я бы съ от- 
чаяшя бросился въ окно!...

м а т и л ь д а ,  не слуш ал его
Онъ воспользовался тъснотою , чтобъ 

ускользнуть отъ меня...
ТЕОБА Л ЬДЪ ■

Къ тому же — за вами еще одинъ кад
риль, одвнъ галопъ и два вальса...

м а т и л ь д э ,  у в и д л  А л ьф р еЪ а
А  ! вотъ онъ !

ЯВЛЕН1Е V .

МАТИЛЬДА, ТЕОБАЛЬДЪ И АЛЬФРЕДЪ. 

АЛЬФРЕДЪ.

Что такое ? что здъсь случилось ?
ТЕОБАЛЬДЪ.

ГраФиня хочетъ ъхать домой.
АЛЬФРЕДЪ.

Что за мысль!
МАТИЛЬДА.

Да, другъ мой; я чувствую себя нездоро 
вой... я искала тебя...

а л ь ф р е д ъ , сь улыбкой.
Н б т ъ ,  она не поъдетъ!

ТЕОБАЛЬДЪ.

Б раво!
МАТИЛЬДА.

Я точу ъхать...
АЛЬФРЕДЪ.

Нътъ, другъ мой, ты не поъдеш ь!...
ТЕОБАЛЬДЪ.

Я просилъ графиню танцовать; но желая 
ъхать...

АЛЬФРЕДЪ.

Она танцуетъ съ вами...
ТЕОБАЛЬДЪ.

Брависсимо!
МАТИЛЬДА.

Нъть, я не танцую ...
АЛЬФРЕДЪ.

Танцуеш ь!
т е о б а л ь д ъ , въ сторону.

Вотъ прелесть! онъ самъ ее бросаегъ мн-ь 
въ р уки ... о мужья, мужья! честь и слава 
вамъ!... [громко) Я въ восхищенш... и бъ- 
гу узнать скоро ли начнутъ... мнъ надобно 
также отыскать моего vis-a-vis. (Убпгаеть).

ЯВЛЕН1Е V I.

МАТИЛЬДА И АЛЬФРЕДЪ.

МАТИЛЬДА.

Помилуй, что ты дълаеш ь!... я не буду 
танцовать, и не останусь здъсь... я хочу 
Ъхагь домой... я больна...

АЛЬФРЕДЪ.

Полно, другъ мой... никотда не была ты 
прекраснъе ; еще С1 Ю минуту хвалили мнъ 
твой нарядъ, твой цвЪтъ лица, твои глаза...

МАТИЛЬДА.

Мои глаза! а х ъ !... въ ннхъ не видали 
слезъ, которыми они были полны, когда ты 
оставилъ меня и побъжалъ расточать свои 
нъжности Богъ знаетъ кому., можетъ быть, 
женщинамъ, за которыми ухаживалъ прежде 
и который искали, манили тебя взорами.

АЛЬФРЕДЪ.

Право! ты это замътила?... полно, другъ 
мой —  ты говоришь вздоръ, увъряю тебя. 
В с е  эти женщины очень мало мной зани
маются.

МАТИЛЬДА.

Но въ такомъ случачз, зачъчъ же оста- 
ваться здъсь?... какое удовольств1е можешь 
ты находить въ этой шумной толпъ? Злой 
человъкъ! я была такъ счастлива отъ одной 
мысли, что ты останешься сегодня дома, 
что мы будемъ одни, я даже писала къ г-жв 
Дарбертъ, что мы не будемъ на бад^...
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АЛЬФРЕДЪ.
И поступила очень дурно. Въ самомъ д е 

ле , что же это значить!... я хочу веселить
ся ... на все есть время... можно сидеть до
ма, глазъ на глазъ съ теми, кого любишь, 
обожаешь, но нельзя же отказаться совер
шенно отъ спета, огъ друзей... къ тому же 
я люблю общество... люблю танцы...

МАТИЛЬДА..

Д а.. .  за темь, ч го б ъ ,т ан ц уя ,  забыть спою 
ж е н у ! . , .

АЛЬФРЕДЪ.

Какая мысль! я увт.рень, что ты сама 
останешься здесь съ удовольотшемъ ; что 
тапцы развеселять тебя... кстати, еще ciio 
минуту виконтъ Теобальдъ ангажировалъ 
тебя... ты не можешь отказать ем у...

м а т и л ь д а  .

Этому чудаку?... онъ надоедаете мне сво
ими нежностями.

АЛЬФРЕДЪ.

Прадо? Это должно быть очень забавно.
МАТИЛЬДА.

Ты находишь это забавнымъ! Поздра
вляю тебя ! Но онъ шепчетъ мни всякой 
вздорь, чтобъ друп е дум али , что я его 
слушаю... онъ безирестанно следуете за 
мною... не отстаете отъ меня,—онъ просто 
волочится за мною,— и это не безпоконтъ, 
не тревожить тебя?...

АЛЬФРЕДЪ.

Нетъ, это заставляешь меня только сме
яться.

МАТИЛЬДА, cs горссппю.
Ахъ! все эго отъ того, что ты меня не 

любишь, что ты никогда не любилъ меня.
АЛЬФРЕДЪ.

Прекрасно! Не долженъ лп и я быть 
также ревнивъ, какъ ты ... Нетъ, Матильда, 
п е т ь ;—  я не хочу этого... можетъ быть я 
такъ же какъ и др уп е, имелъ бы эту сла
бость,— но, благодаря Бога, твой примерь 
былъ мие полезень .. и я никогда не сде
лаюсь ревнивцемъ... это такъ смешно!..

МАТИЛЬДА.

Отъ того, что я люблю тебя, что я стра
даю, что я несчастлива,— ты находишь ме
ня смешной... Не такъ ли?

АЛЬФРЕДЪ.

Я  нахожу,., я нахожу, что ты несносна!
МАТИЛЬДА.

Альфредъ!
АЛЬФРЕДЪ.

Да, несносна!.. Вотъ ужъ три часа какъ 
ты терзаешь меня.— Я молчзлъ, я старался 
тебя успокоить... но ты сама принудила 
меня высказать тебе все... Мучивъ меня 
дома, за тем ь, чтобъ помешать мне ехать 
сюда, — ты отправилась со мною; ты сама 
этого хотела — и теперь опять начинаешь 
прежнюю ncropiio, опять мучишь меня по- 
дозрешями, упреками, разстройствомъ нер- 
вовъ и болезнио... Я не смею подойти ни 
къ одной женщине безъ того, что бъ въ 
глазахъ твоихъ не запылалъ г-НФвъ... не 
смею танцовать,' боясь, чтобъ ты не упала 
въ обморокъ!.. Да это настояний адъ! Это 
надоело м н е— н если  тебе здесь скучно, 
садись въ карету и поезжай домой... Я не 
стану тебя удерживать.... но мне здес!, 
весело — п я остаюсь.

МАТИЛЬДА. .

О н е  г о в о р и  э т о г о ,  э г о  у ж а с н о ! . ,  ж е с т о 
к о ! .  Ты н е б л а г о д а р е н ъ ,  А л ь Ф р е д ъ . . .

АЛЬФРЕДЪ.

Я неблагодаренъ!.. Но полно... вотъ ы 
слезы... ты плачешь... чего ты хочешь? — 
Не того л и , чтобы вся эта толпа была 
свидетельницею нашей.ссоры и чтобъ все 
стали смеяться надъ нами?.. Они будутъ
этому очень рады .... Но только не я __
Прощай!..

м а т и л ь д а  ,  останавливал  
его.

О, Альфредъ! АльФредъ! Останься,—  не 
уходи... Смотри, я ужъ более не плачу... 
я никогда не буду плакать...

АЛЬФРЕДЪ.

Дай то Богъ! съ твоею ревностно ты 
сделала бы несчастными всехъ, кто только 
окружаетъ тебя... II чтобъ доказать теб®, 
какъ приггны твои упреки, я ciio же ми- 
ниту пойду играть въ карты, которыя пе- 
навижу...

МАТИЛЬДА.

Напрасно, другъ мой... И я не знаю, огь
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чего ты ихъ не лю бить? Bel; эти господа 
играютъ теперь въ кабниети г-ж и Д ар
бертъ —  и я  совътовала бы тебъ идти т у 
да же.

АЛЬФРЕДЪ.

Да, —потому только, что тамъ нътъ ни
кого кромъ мужчннъ.

МАТИЛЬДА.

Или можетъ быть тебъ пр1ятпъе уъхать 
Домой.... О ! поъдемъ другъ мой! прош у 
тебя...

АЛЬФРЕДЪ.

Я ие пот.ду... и если ты не перестанешь 
надоъдать мнъ, то останусь здъсь до 6-ти  
часовъ утра, буду танцовать,— даже валь
сировать со всъми хорошенькими женщи
нами. СМузыка играет/, галопъ).

МАТИЛЬДА.

О, нътъ, нътъ!.. Я  пе скажу больше нп 
слова... и иду танцовать.

ЯВЛЕШЕ V II.

ТЪ ЖЕ И ТЕОБАЛЬДЪ.

т е о б а л ь д ъ  ,  надгьвал пер
чатки.

Слышите ли, слышите ли .... галопъ ужъ
начался...

АЛЬФРЕДЪ.

Вотъ и  кавалеръ твой!
МАТИЛЬДА.

Д а... да... я ожидала васъ, виконтъ...
ТЕОБАЛЬДЪ.

Поспъшимте, граФиня... мнъ бы не х о 

т е л о с ь  опоздать, я схожу съ ума отъ гало- 
пада... Т ра, ла, ла, ла, ла ...

м л т и л ь д а ,  Альфреду.
Другъ мой!..

т е о б а л ь д ъ ,

Ни слова, граФ иня. . .  здъсь нътъ мужа... 
здъсь нъгъ уже никакой власти... здесь 
власгвуетъ одинъ галопадъ... начнемте...

МАТИЛЬДА.

Приходи въ залъ, другъ мой... чтобъ я 
могла тебя видъть...

т о е б а л ь д ъ , бросаетъ Аль
фреду свою склад
ную шляпу.

Вогъ моя шляпа, подержи ее , АльФредъ. 
(вг сторону). О , мужья, мужья! (громко). 
Т р а , ла, ла, ла, — Т р а , ла, ла, ла!.. Н ач
немте!.. ( Начинает/, галопадъ, и вмтъетгь 
сг М атильдой т а н ц у я , удаляю тся со 
сцены,).

ЯВЛЕШ Е VIII.

а л ь ф р е д ъ , одинъ, говорить 
женть, которая т а н 
цуя , см о тр и тг па 
него.

Хорош о, хорошо... я приду сей часъ.—  
( возвращаясь на авансцену) . Нътъ, я не 
пойду... я останусь здъсь.;. Да это настоя
щая пытка! — ни одной минуты покоя... 
Ревность ея становится несносна, —  она 
мучитъ, терзаетъ меня... Она преслъдуетъ 
меня подозръшями, и внушаетъ мнъ так1я 
мысли, которыя никогда бы не пришли мнъ 
въ голову... А хъ ! послъ разсъянной, бур
ной жизни холостяка, — я думалъ найти 
счастье въ женитьбъ, —  я ничего болъе не 
желалъ, какъ быть вмъстъ съ моею женою, 
женою кроткою, милою, любезною.... я 
любилъ ее безъ памяти... и чтожъ?.. вмъ- 
сто того, чтобы цънить мою привязан
ность, —  она вздумала ревновать безъ вся
кой причины; онахочетъ едълать изъ моего 
дома настояний адъ... Нътъ, чортъ возьми!., 
тъмъ хуже для нее... На все есть мъра... 
и если что нибудь случится... она же сама 
будетъ во всемъ виновата... Да... я упрямъ, 
и на зло ей готовъ ръшиться на все... а 
такъ-какъ она хочегъ, чтобъ я не говорилъ 
ни съ одной женщиной — я стану волочить
ся за всъми... Да, за всъми — особенно 
за одной изъ нихъ, которая прикидывается 
будто не понимаетъ меня! О, я не забылъ 
еще тъхъстрастныхъ Ф р а з ъ ,  которыя когда- 
то были мнъ такъ полезны... я опять при
мусь за нихъ.
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Г-Ж А ДАРБЕРТЪ II АЛЬФРЕДЪ.

Г-ЖА. ДАРБЕРТЪ ,  вЫХодл ПЗЪ 
среднихъ двер ей .

Какъ тамъ жарко!
АЛЬФРЕДЪ.

Вотъ она!.. Какъ это кстати.
Г-Ж А  ДАРБЕРТЪ.

Эго вы грач-ъ?.. Что вы дЪлаете здъсь 
одни?..

АЛЬФРЕДЪ.

Я ... я ожидалъ. здъсь кого-то ... можетъ 
быть, васъ.

Г - Ж А  Д А Р Б Е Р Т Ъ .

Меня?
АЛЬФРЕДЪ.

Ахъ, развъ вы не знаете, что я вездъ 
ищу только васъ однъхъ...

Г - Ж А  ДА РБ Е Р Т Ъ .

Перестаньте, вы опять принимаетесь за 
старое... но и я также искала васъ.

АЛЬФРЕДЪ.

Меня?.. Не за тъмъ ли, чтобъ опять от
вергнуть любовь мою ?

Г -Ж А  ДАРБЕРТЪ.

ГраФъ!..
АЛЬФРЕДЪ.

Ахъ, простите меня... Эго слово вырва
лось у меня невольно... Но что же двлать, 
рано или поздно, я долженъ бы былъ ска
зать вамъ все, — и это признание, которое 
вы теперь слышали...

Г -Ж А  ДАРБЕРТЪ, СЪ улы бкой .
Нечего сказать, вы выбрали къ тому пре

красное время!
АЛЬФРЕДЪ.

Какое мнъ до того дчзло ! самый этотъ 
баль, эта музыка... счаст1е и радость, ко- 
торыя здъсь теперь царствуютъ, все это 
раждаетъ въ душъ моей надежду... Ахъ, 
еслибъ вы знали любовь мою!..

Г-Ж А ДАРБЕРТЪ.

Я думала, что вы поняли мое молчаше 
и что оно избавить меня отъ вашихъ нре- 
слъдовашй.

АЛЬФРЕДЪ.

Напротивъ... ваше молчаше и жесто

ЯВЛ Е Ш Е  IX . кость только больше усилили мою страсть.
Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Право, мнъ кажется, вы сошли съ ум а... 
Выслушайте меня, г р а Ф ъ . . .  я не Rtpio люб
ви ваш ей... она притворна... {Альфредъ 
Ътълаетъ движ ете). Но слова ваши для 
меня тягостны , — они возбуждаютъ во 
мни горестныя воспоминашя... и невольно 
переносить меня къ прошедшему, о кото
ромъ я такъ жалъю... Перестаньте же го
ворить мпъ о любви —ваша дружба будетъ 
для меня гораздо пр1ятние.

АЛЬФРЕДЪ.

О, вы можете быть въ ней увт.рены; но 
дружба не мЪшаетъ любви...

Г-Ж А  ДАРБЕРТЪ.

Еще разъ прошу васъ, чтобъ эго послед
нее слово никогда между нами не упомина
лось... Мнъ нуженъ другъ, — можетъ быть, 
помощь его будетъ для меня необходима.

АЛЬФрЕДЪ.

О, говорите, говорите... я почту себя 
слишкомъ счастлнвымъ...

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Если я  ввърю вамъ мои горести... Ахъ, 
Альфредъ, какъ часто вндимъ мы женщинъ, 
счастлнвыхъ, б е з п е ч н ы х ъ .  . мы завидуемъ 
ихъ б л а г о п о л у ч 1 Ю . . .  н е  з н а я ,  что т а й н ы я  
горести не даютъ имъ п о к о я —и что жизнь 
ихъ о б р е ч е н а  страдашлмъ ..

АЛЬФРЕДЪ.

Возможно л и !., неужели вы?..
г - ж а  д а р б е р т ъ ,  весело.

Иьтъ, благодаря Бога, я говорю не о 
себъ.

АЛЬФРЕДЪ.

Такъ неужели горесть другой женщины?..
Г-Ж А ДАРБЕРТЪ.

Можетъ быть... Но мы поговоримъ объ 
этомъ поел is__  Здтсь могутъ насъ услы
шать.

АЛЬФРЕДЪ.

Вы правы... {Осматривается кругола). 
Но скажите мнъ, когда же мнъ будетъ мож
но увпдъть васъ— увидъть одну?..

Г-Ж А .ДАРБЕРТЪ,

Зачъмъ ?
АЛЬФРЕДЪ.

Чтобъ выслушать тайну, которую вы
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хотели мне вверить... и отплатить вамъ 
доверенности за доверенность... Да, — и 
у  меня есть горесть, которую могла бы 
облегчить дружба...

Г-ЖА. ДАРБЕРТЪ.

Помилуйте, — а жена ваша?..
АЛЬФРЕДЪ.

А мужъ вашъ?.. О, простите меня... Вспом
ните тогъ день, когда я вашелъ васъ не
чаянно у изголовья бедной, старой М ар
гариты , — вы стояли тамъ какъ ангелъ- 
благотворитель... вы принесли ей помощь 
н у тешен ie ... О! съ этого дня, котораго 
я никогда не забуду, —  приходилъ я часто 
къ б-вдной М аргарит*, но васъ уже не бы
ло тамъ... Вы покинули ее ... Эго не хо
рошо! Посещешя ваши были для нея уте- 
шсшемъ. Будьте же тамъ завтра... въ де
вять часовъ...

Г - Ж А  ДАРБЕРТЪ.

Для чего?
АЛЬФРЕДЪ.

Вы придете?
Г - Ж А  ДАРБЕРТЪ.

Н’Втъ; не надейтесь...
АЛЬФРЕДЪ.

Теперь я вижу, что дружба, о которой 
вы мни говорили, —  только притвор
ство... Вы никогда меня не любили такъ, 
какъ я люблю васъ...

Г - Ж А  ДА РБЕР ТЪ.

Ради Бога замолчите —  что вы делаете?
АЛЬФРЕДЪ.

Какъ, вы любите, можетъ быгь,другаго...
Г -Ж А  ДАРБЕРТЪ.

Графъ!
АЛЬФРЕДЪ.

Да, судары ня,— да; другаго... котораго 
я всегда встречаю съ вами,— котораго при
зываете къ себе или улыбкой или взгля
дами...

Г - Ж А  ДАРБЕРТЪ.

Говорите тише, г р а Ф Ъ . . .  я не понимаю 
васъ...

АЛЬФРЕДЪ.

Не понимаете?.. А  этогъ молодой чело
веке... ЮлШ...

Г -Ж А  ДАРБЕРТЪ.

Я почти совсъмъ его не знаю.
АЛЬФРЕДЪ.

Но онъ здъсь... на балъ...
Г-Ж А ДАРБЕРТЪ.

Не я пригласила его.
АЛЬФРЕДЪ.

Темъ хуже.
Г-Ж А ДАРБЕРТЪ.

Я никогда ие говорю съ иимъ.
АЛЬФРЕДЪ.

Вотъ о н ъ .

ЯВЛЕШЕ X.

К Ш Й ,  Г -Ж А  ДАРБЕРТЪ, АЛЬФРЕДЪ.

К Ш Й .

Я пришелъ сюда по вашему приказашю, 
сударыня... , иэм

а л ь ф р е д ъ ,  г-oicn Дарбертъ  
вг полголоса и с г  
пасмтыикой.

А ! вы никогда съ нпмъ пе говорите.

г - ж а  д а р б е р т ъ ,  вг см ущ ет и .
Ахъ, г. Ю лИ... что съ вами?.. Вы, ка

жется, очень встревожены.... очень раз- 
строепы...

кш й.

Это ничего, сударыня, ничего... Дама, 
которую я ангажировалъ и которая дала 
мня слово, — пошла танцовать съ другимъ... 
Я такъ несчастливъ!..

а л ь ф р е д ъ .

Вы напрасно говорите э т о ... г-жа Д ар
бертъ ожидала васъ здесь...

кш й, кланалсь.
Государь мой!..

Г-Ж А  ДАРБЕРТЪ.

Да, г. ЮлШ, г р а Ф ъ  сказалъ правду, — 
мни n p i f l T i i o  васъ видеть.... г. Дюрвиль, 
вашъ благодетель, былъ нашимъ другомъ 
и поручилъ васъ намъ ..

а л ь ф р е д ъ ,  вг ст орон у .
Дюрвиль! Здесь кроется какая нибудь 

тайна!..
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Г-Ж А ДАРБЕРТЪ.

Наш ею дружбою  мы желали бы замъ- 
ннть вамъ т о , чего вы лиш ились... ГраФъ, 
позвольте мни представить вамъ г. КЬйя... 
ваше покровительство можетъ ему быть 
очень полезно.

АЛЬФРЕДЪ.

Сударыня... я почту за удовольст1е...
ЮЛ1Й.

Благодарю васъ за ваши милости ко 
мнъ... они заставляютъ меня благословлять 
память моего благодетеля... Лншась его, 
я думалъ, что не имею уже друзей въ этомъ
M i p e . . .

г - ж а  д а р б е р т ъ ,  съъувствот.
Вы напрасно это думали! Наши друзья 

будутъ также и вашими, напримъръ г. А ль
фредъ...

а л ь ф р е д ъ .

О, конечно!., (ва сторону). М не кажет
ся, меня прочатъ ему въ Менторы.

ЮЛ1Й.

Я постараюсь заслуж ить..., но простите 
меня, -мнъ кажется, вальсъ начинается.

Г-Ж А  ДАРКЕРТЪ.

Нътъ еще [вь сторону и глядя на А ль 
фреда). Не ужели онъ не уйдетъ от
сюда ?

а л ь ф р е д ъ ,  ва сторону.
Она его удерживаешь.

ЯВЛЕШ Е И.

Г *  ЖЕ, Г. ДАРБЕРТЪ И СЛУГА.

д а р б е р т ъ ,  слугть.
Хорош о; поставь въ ыоемъ кабинете 

столъ и приготовь карты... (увидя жену) 
Ахъ, ты здъсь, мой другъ ; твои сестры  
сейчасъ только npiexa.in, ты еще не ви
дала ихъ?..

г - ж а  д а р г . е р т ъ .

Нътъ еще; я иду къ нимъ.
а л ь ф р е д ъ , подходя к а  ней.

Позвольте мне проводить васъ... 
г - ж а  д а р б е р т ъ .

Извинпте, г р а Ф ъ . . .  г. Юл1Й предупредилъ 
васъ.

д а р б е р т ъ .

И сдълалъ очень хорошо, потому что вы, 
любезный граФъ, должны поспъшить къ 
женъвашей... (ва полголоса) Она, кажется, 
очень встревожена... я ciio минуту гово- 
рилъ съ нею и замътилъ даже слезы...

г - жа  д а р б е р т ъ .

Какъ, Матильда?..
АЛЬФРЕДЪ.

Я  знаю отъ чего это.
д а р б е р т ъ ,  <?а полголоса.

И я также... берегитесь, г р а Ф ъ ! . .  она 
ревнива, это чувство ужасно, и дълаетъ 
несчастливымъ...

а л ь ф р е д ъ .

Мужа...
(г-ж а Д арбертъ и Ю лш  х о т я т ъ  ид

т и , в а э т о  время является  Теобалъдъ).

ЯВЛЕШЕ XII.

TU ЖЕ н  ТЕОБАЛЬДЪ.

т е о б а л ь д ъ ,  у  него въ р у 
ках s мороже
ное, онъ хохо
чете.

Д а... это дело серьезное!., г. ЮлШ... 
я все устроилъ!...

ЮЛ1Й.

Благодарю васъ, виконтъ.
Г -Ж А  ДАРБЕРТЪ.

Что такое, что хочетъ онъ сказать?
ЮЛ1 Й, останавливая Тео

бальда.
О, ничего, сударыня, решительно ни

чего... [уходить сь г-жею  Дарбертъ).
д а р б е р т ъ , Альфреду.

Право, г р а Ф ъ ,  послушайтесь меня и по
дите къ ней.

т е о б а л ь д ъ , проводив а г-ж у  
Дарбертъ, воз
вращ ается  на 
авапъ-сцепу.

Матильда идетъ сю да... [увидя Альфре
да) Мужъ ея !..



12 Матильда,

ДАРБЕРТЪ.
Виконтъ скажеть вамъ гдъ вы ее най

дете.
ТЕОБАЛЬДЪ.

Кого?
ДАРБЕРТЪ.

ГраФпню де Сент-Аннгь.
т е о б а л ь д ъ  ,  показывал па 

ком н ату сг правой 
стороны.

ГраФиню?.. Она тамъ... иъ голубой за
лъ ... мнъ кажется, я вндълъ ее тамъ.

АЛЬФРЕДЪ.

Благодарю васъ. (m uso Теобалъду) Ска
жите, кто этогь Ю.нй, — который < ito ми
нуту вышелъ отсюда съ г-жею Дарбертъ?

ТЕОБАЛЬДЪ.

Юлгй?.. о! это молодой человт.къ, у ко 
тораго нътъ нп отечества, ни состолшя, 
ни отца, ни матери... но впрочемъ онъ 
малый прекрасный и извъетный всему Па
рижу.

ДАРБЕРТЪ.

Что же, г р а Ф Ъ ,— вы забыли о г р а ф и н ъ .

(уходить).
т е о б а л ь д ъ , показывал на

право.
Она тамъ... тамъ.

АЛЬФРЕДЪ.

Иду, иду... (вь сторону) Она сды аетъ то, 
что я влюблюсь въ кого нибудь по уши.

( Уходитг вг правую сторону.
т е о б а л ь д ъ , тъетъ мороженое-

Она ндетъ сюда, а я послалъ мужа ту
да... Вотъ что называется военною хитро- 
ст !Ю .  ( М атильда входить) О! я плутъ!

ЯВЛЕНГЕ XIII.

МАТИЛЬДА И ТЕОБАЛЬДЪ.

МАТИЛЬДА.

Меня обманули!
. ТЕОБАЛЬДЪ.

Какъ я благословляю случай, остановив- 
пнй меня здъсь!

МАТИЛЬДА.

Виконтъ! (вь сторону) Въчно онъ!... 
Какой несносной человъкъ!

т е о б а л ь д ъ ,  вг сторону.
Я привожу ее въ смущеше... она кра- 

снъетъ!... (громко) Позвольте мнъ восполь
зоваться благопр 1 ягною минутой....

МАТИЛЬДА.

Извините меня, виконтъ , а ищу моего 
мужа... (идетг вг глубину сцены).

ТЕОБАЛЬДЪ.

Опять! Кажется онъ не очень хлопочетъ, 
чтобъ отплатить вамъ тъмъ же. (Вг с т о 
рону). О! я ужасной плутъ! (останавли
вал ее) Позвольте мнъ, г р а Ф и н я ,  восполь
зоваться его о т с у г с т е м ъ , чтобъ выразить 
вамъ тъ чувства....

Ма т и л ь д а .

Каюя чувства, виконтъ? я не понимаю 
васъ.

ТЕОБАЛЬДЪ.

А хъ... вы пе хотите п о н я т ь  меня!... 
(вг сторону). Она п о н я л а  какъ н е л ь з я  луч
ше. (громко). Такъ, г р а Ф и н я ,  сердце, ис
п о л н е н н о е  къ вамъ стр асти ....

МАТИЛЬДА.

Опять, виконтъ.
ТЕОБАЛЬДЪ.

Да, г р а Ф и н я ,  опять; всегда н везде бу
ду я говорить вамъ о моей страсти .... я 
не въ состоянш скрыть чувствъ мопхъ; 
вы видите во мнъ самаго чувствительнаго 
человъка, который не можетъ смотръть на 
васъ безъ любви и сожалъшя....

МАТИЛЬДА.

Развъ вы забыли, что я за мужемъ?
т е о б а л ь д ъ .

Напротивъ , я помню это какъ нельзя 
лучше, и это, т о  заставляетъ меня цънить 
еще болъе сокровище , когорымъ граФъ 
Альфредъ такъ пренебрегаетъ.

МАТИЛЬДА.

Вы это замъгилн?
ТЕОБАЛЬДЪ.

О мужья, мужья!... Они не понимаютъ 
своего счаст!я— и только мы-молодые лю
ди, съсердцемъ чувствительнымъ,добрымъ, 
нъжнымъ, съ вообрэжешемъ пламеннымъ н 
Фантастическимъ, только мы одни умъемъ 
достойно цънить прелести, которымъ они 
измъняютъ у ногъ нашихъ кокетокъ.
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м а т и л ь д л ,  съ живоспйю.
Кань, виконтъ.. Вы видели моего мужа... 

тъ  верно говорилъ съ кемъ нибудь....
ТЕОБАЛЬДЪ.

Н етъ , я пе сказалъ этого ...
МАТИЛЬДА.

Да, да ... вы видели его ... и если вы 
имеете ко мне хоть немного дружбы...

ТЕОБАЛЬДЪ.

Помилуйте,графиня... много, очень мно
го...

МАТИЛЬДА.

Скажите же мне... не скрывайте отъ 
меня ничего, виконтъ... говорите, говори
те ж е... я слушаю васъ...

т е о б а л ь д ъ ,  въ сторону.
О, о! какъ она разгорячилась! прекра

сно! Мои дела идутъ какъ нельзя лучш е... 
О! я величайний плутъ?

МАТИЛЬДА.

«У  что же?... где былъ Альфредъ’ ..
ТЕОБАЛЬДЪ.

Онъ бы ль... онъ быль cito минуту 
здесь.

МАТИЛЬДА.
И не одипъ?

ТЕОБАЛЬДЪ.

Н етъ... Г. Дарбертъ...
МАТИЛЬДА.

Э! что мне до пего? Нетъ, мне пока
залось, будто съ нимь говорила какая-то 
дама...

ТЕОБАЛЬДЪ.

Дама?,., можетъ быть... Г-жа Дарбертъ 
вышла отсюда cito минуту...

МАТИЛЬДА.

Г-жа Д арбертъ!... О, нете, нетъ.... 
не было ли здесь другой?...

ТЕОБАЛЬДЪ.

Я не видалъ ( въ сторону)■ Не подо
зреваете ли она чего иибудь? Темъ луч 
ше, это мне поможете.

МАТИЛЬДА.

II вы не знаете, где онъ теперь... съ 
кемъ онъ говорите?...

ТЕОБАЛЬДЪ.

Помилуйте, гр а Ф н н я , какое наме до этого 
дело? Онъ вероятно занять теперь какими 
нибудь пр1ятпымп р а з г о в о р а м и  или танца

ми... и всякой разъ, когда я буду зпать, 
что его иетъ съ вами, я съ у д о в о л ь с т -  
емъ займу его место.

МАТИЛЬДА.

Д а... да, викомтъ... примечайте, под
сматривайте за нимъ... и когда вы бу
дете уверены въ его отсутствш , въ его 
измене, то придите ко мне...

ТЕОБАЛЬДЪ.

И вы примете меня?
МАТИЛЬДА.

Да, виконтъ ( въ с то р о н у )...  какедоно- 
щпка!

т е о б а л ь д ъ ,  въ сторону.
Я  самый счастливый плутъ!

ЯВЛЕШЕ X IV .

т е  ЖЕ, Г -Ж А  ДАРБЕРТЪ II АЛЬФРЕДе.

С Они входлтг съ правой стороны , не в и -  
дл М атильды )

Г -Ж А  ДАГБКРГЬ.

Нетъ, графе; нетъ... я не буду тамъ....
АЛЬФРЕДЪ.

Умоляю васъ! f  въ сторону). Боже! Ма
тильда!

м а т н л ь д а ,  въ сторону.
Г-жа Дарбертъ!'

г - ж а  д а р б е р т ъ ,  Теобальду
Виконтъ, посмотрите, что делается тамъ, 

въ большой зале, все бегутъ туда... у -  
знайте, что это такое п скажите намъ,

ТЕОБАЛЬДЪ.

Ciio минуту, сударыня! (кланяясь Альф
реду). А , это вы, граФе?... (<?г сторону) 
Бедный мужъ!... реш ено... я настоящая 
язва для мужей!—( уходитъ налтьво).

а л ь ф р е д ъ , въ сторону , смо
т р я  па жену.

О, какой взгляде!
Г -Ж А  ДАРБЕРТЪ.

ГраФ ння, я привела к е вамъ вашего 
луж а, который кскалъ васъ.

МАТИЛЬДА.

Меня?
АЛЬФРЕДЪ.

Да, другъ мой, я у всехъ спрашивалъ
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о тебъ, и боялся не случилось ли чего съ 
тобою.

м а . т и л ь д а ,  н а см т ъш л и во .
Бъдиый Альфредъ! Ты еще и теперь 

такъ встревоженъ...
АЛЬФРЕДЪ.

Я ?...
Г -Ж А  ДАРПЕРТЪ.

К то... г р а Ф ъ ? . . .
(З а  кулисами слышенг смгъхъ)

МАТИЛЬДА.

Вы этого не находите?
(за кулисами шумъ).

АЛЬФРЕДЪ.

Что это?... какой ш умъ!...
г-жа ДАРБЕРТЪ.

Что бы это могло быть?... тамъ смъ- 
ются...

ТЕОБАЛЬДЪ, входя.
Хорошо , хорошо!... Это не пройдетъ 

ему такъ !...
Г-Ж А  ДАРБЕРТЪ.

Что такое, любезный виконтъ?
т е о б а л ь д ъ ,  становясь ме

ж ду Ллъфре- 
домг и г-о/сею 
Дарбертъ.

Ничего! все ужъ кончено... вы послали 
меня во-врсмя... потому что еслибъ не я, 
то г. Юлш получнлъ бы самую полновъс- 
ную пощечину.

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Г. Юл1й! что вы говорите?
ТЕОБАЛЬДЪ.

Д а... ссора его съ г. де Моклеромъ... 
Ахъ, да вы этого не знаете!... Вотъ въчемъ 
дЪло: —  эготъ длинный Фравтъ пошелъ 
танцовать съ дамой, которую апгажиро- 
валъ г. Юл1й... полчаса тому назадъ, я ду
малъ что успъль кончить это дъло... Не 
тутъ-то было... Кажется, г. Юл1й чело- 
въкъ горяч 1 Й; онъ потребовалъ объяснешя 
у  этого великана, у  котораго рука...

Г-Ж А ДАРБЕРТЪ.

Говорите же, виконтъ „ что же случи
лось? * 1

а л ь ф р е д ъ ,  г-жтъДарбертъ.
Боже мой, какъ вы встревожены!.1,.

м а т п л ь д а  ,  съ ж ивоспйю  
А лъф реду.

И вы, кажется, не мепъе.
ТЕОБАЛЬДЪ.

Я  пришелъ въ ту самую минуту, ког- 
гда споръ начиналъ разгораться... Г. де 
Моклеръ сказалъ одно слово, которое оскор
било НХпи... великанъ, кажется, далъ ему 
почувствовать, что онъ въ близкомъ род- 
ствъ съ Антони и съ славнымъ Дюнуа....

Г-Ж А ДАРБЕРТЪ.

Что жъ послъ?
ТЕОБАЛЬДЪ.

КЫ й отвъчалъ ему самымъ дерзкимь 
образомъ и, какъ я имЪль уже честь ска
зать вамъ,—рисковалъ получить самую пол- 
новъсную пощечину, — но къ его счастйо 
я подоспълъ во время, чтобы предохра
нить его отъ такой обиды.

АЛЬФРЕДЪ.

Вы помЪшали....
ТЕОБАЛЬДЪ.

Совсъмъ нътъ, —  и если г. де Моклеръ 
слабъ зръшемъ, то можетъ похвалиться сп
лою руки .. Я весь нобагровъль...

АЛЬФРЕДЪ.

Отъ негодован1я?...
ТЕОБАЛЬДЪ.

Нътъ! отъ ошибки.. .
АЛЬФРЕДЪ.

Какъ!—вы получили....
ТЕОБАЛЬДЪ.

Пощечину, вмъсто Юл1 я...
АЛЬФРЕДЪ, СМГЪЯСЬ.

Ха, ха, х а !...  Это забавно!...
ТЕОБАЛЬДЪ.

Неправда ли?... Всъ это говорятъ!... Я 
хотЪлъ было разсердиться,—но можно ли, 
въдь пощечина досталась мнъ по ошибкЪ... 
Юлш почувствовалъ...

АЛЬФРЕДЪ.

Какъ, пощечину?...
ТЕОБАЛЬДЪ.

Нътъ— ошибку... и потому я предоста- 
вилъ ему кончить все дъло и теперь вър- 
но все уже устроено.;.

АЛЬФРЕДЪ.

Право... вы думаете?...
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ТЕОБАЛЬДЪ.

Я увъренъ!... Они будутъ драться.
Г-Ж А  ДАРБЕРТЪ.

Боже! '
ТЕОБАЛЬДЪ.

Нельзя же кончить иначе... Я непре- 
итишо этого хочу... Надобно же чтобъ 
щека моя была омыта!.,.

Г - Ж А  ДАРБЕРТЪ .

Боже мой!... Юл!й!-...
а л ь ф р е д ъ ,  подходл къ г-жгъ 

Дарбертъ, гово- 
ршпъ ей въ пол
голоса.

Вы принимаете большое участие въ этомъ 
молодомъ человеке.

м а т и л ь д ! ,  Альфреду.
И васъ, кажется, это очень безпокоитъ 

т е о б а л ь д ъ ,  подходить ме
ж ду ттъ.пъ къ 
средней двери 
и смотритъ , 
гто дтьлаетсп 
въ залть.

Г. Дарбертъ развелъ ихъ.
(гости выходлтъ на сцену').

ЯВЛЕШЕ X V .

Т-1) ЖЕ, ГОСТИ, ДАРБЕРТЪ И ЮЛ1Й.

кш й, Д арберту.
Оставьте меня!

ДАРБЕРТЪ.

Пътъ, молодой человекъ, нътъ... я не 
позволю... въдь не вы ее получили...

ТЕОБАЛЬДЪ.

Надеюсь!
Г -Ж А  ДАРБЕРТЪ.

Юл1Й... {опомнясь). Что такое, что слу
чилось?...

ЮЛ1Й.

Простите меня, судары ня... пе я впно-

ДАРБЕРТЪ.

Надеюсь!... {идетъ къ гостлмь и р аз- 
говарчваегпъ съ некоторыми изъ нихъ),

Г-Ж А д а р б е р т ъ  , подходя къ 
графу, гово
р и ть  ему т а 
инственно.

Г р а Ф ъ !  ,

а л ь ф р е д ъ .

Что прикажете?
м а т н л ь д а , въсторону, при- 

мгьгал за ними. 
Чего она отъ него хочетъ?

т е о б а л ь д ъ , прислушивалсь. 
Что это такое?

г - ж а  д э р б е р т ъ ,  т и х о  графу. 
Это свидаше, у Маргариты, о которомъ 

вы говорили__
а л ь ф р е д ъ ,  ти х о  ей.

Что же?
г - ж а  д а р б е р т ъ ,  такж е.

Я тамъ буду...
а л ь ф р е д ъ , съ восторгомъ. 

Возможно ли?... Какое счастге!...
т е о б а л ь д ъ  , который все 

слыгиалъ.
Вотъ что!

ы а т и л ь д а , ти х о  Теобаль
ду.

Что онъ сказалъ?...
д а р б е р т ъ .

Господа .. начнемте кадриль... ненадо 
терять времеии. (Музыка за кулисами 
играетъ кадриль и нродолокаетъ до кон
ца акта).

ВС"Е ГОСТИ.

Прекрасно,— начнемъ тс!
юл!Й, въ сторону. 

Завтра въ 5 -ть  часовъ утра я буду у 
него!
(B e n  идутъ въ залъ... Альфредъ хочетъ 
взять руку г-ж и Дарбертъ, но М ати ль
да, о тта л к и в а л  Теобальда, который по- 
дошелъ къ ней, беретъ м уж а своего подъ

вать, что ссора эта произошла въ вашемъ'руку... Теобальдъ идетъ къ г-жть Д ар -  
доме; но она не будетъ иметь никакнхъ j берпгъ, но Ю лш  предупреждаете его— 
следспйй... j Теобальдъ съ досады бп.жптъ къ слуггь,

который несетъ мороженое, беретъ гаш-ТЕОБАЛЬДЪ.

Какъ, ии к а к ихъ следствий1. . . ку и пагинаетъ петь огепь скоро.)
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Т еатр ъ  п р едставляете залъ въ доме графа Альфреда; въ  ср едн и е дверь , окно съ гардинами, напро- 
тивъ каыинъ, на немъ часы . По сторонамъ двери ; направо подле двери  столъ, налево  днванъ.

ЯВЛЕШ Е I.

АЛЬФГЙДЪ И СЛУГА.

а л ь ф г е д ъ ,  входить сълтьвой 
стороны и гово
р и ть  слуггь, пока
зывал па столь.

Положи здъсь мою шляпу и перчатки... 
я черезъ часъ пойду со двора, (слуга у г о 
дить). Она обещалась... Она будетъ тамъ... 
О , какъ я счастливь... Г-жа Дарбертъ такъ 
мила , такъ тиха... дружба ея утъшитъ 
меня... вмъстъ съ нею забуду я преслъ- 
доваше и ревность Матильды... да... Ма
тильда сама виновата во всемъ... она са
ма прннуждаетъ меня... (с л у г п к о т о р ы й  
приносптъ пергиткч и шляпу и кладешь 
ихъ па столъ). Хорош о... если г р а Ф и н я

спроситъ гдъ я ,—ты ей скажешь , что__
, (стараясь ч то  пибу'дь приду.мать) что я 
уъхалъ въ Палату Депутатовъ.
[М атильда входить и слышишь послгьд- 

nin слова. — С луга ух о ди ть ).

ЯВЛЕШЕ II.

АЛЬФРЕДЪ II МАТИЛЬДА.

м а т и л ь д а  , т и х о  бсреть 
Альфреда подъ 
руку и гово
р и ть  сь улыб
кой.

Повърнтъ ли она этому?
а л ь ф р е д ъ , удаляясь отъ 

псе.
М атильда!...

МАТИЛЬДА.

Чтожъ! ты все еще сердишься на меня?..
АЛЬФРЕДЪ.

Д а... послъ вчерашняго вечера...
м а т и л ь д а  , протягиваешь 

ему р у к у .
Я прошу у тебя прощешя, и раская- 

ваюсь...
а л ь ф р е д ъ .

Всякой день говоришь ты мнъ то же, и 
всякой день выводишь меня изъ терпъш я... 
Напримъръ вчера, на балъ... говорить со 
мною такимъ иовелительпымъ тономъ, за
ставить меня уЪхать противъ воли... обра
щаться со мною какъ съ ребенкомь... какъ 
съ неволышкомъ... Это ужасно! 
[Бросается па диванъ, и берешь ж ур -  
иалъ).

м а т и л ь д а ,  облокот лсь па 
диванъ.

Альфредъ!.. Не ужели ты въчно будешь 
сердиться?.. Это не хорош о!.. Я виновата,- 
м сознаюсь въ томъ... но еслибъ ты зналъ, 
как1 я мученгя раздирали мое сер дц е !.. Го
лова м оягоръла... парядь тяготилъ меня... 
О, еслибъ ты могъ постигнуть все это — 
ты пожалълъ бы обо мнъ... [садится на 
диванъ подлть пего).

АЛЬФРЕДЪ, ош ворош лсь 077V6 
нее.

Но зачЪмъ же ты себя такъ мучишь?
м а т и л ь д а , страстн о.

Зачъмъ?.. загъмъ чго я люблю тебя, 
что въ одномъ тебъ вся моя жизнь; все 
мое счаспе... что одна мысль потерять 
т е б я , для меня ужаснъйшее мучеше... 
Ахъ, ты бы долженъ сожалъть обо мнъ... 
я такъ слаба... Я боюсь всего. — Кого я
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вижу тебя въ какомъ инбудь обществе, 
когда капая ниоудь женщина смогрнтъ на 
тебя, или говорить съ тобой... о !  тогда 
л хотела бы броситься между ею и тобою,— 
увлечь тебя... прижать къ груди своей... 
Такъ, Альч>редъ!.. я страшусь всего... я 
хотела бы, чтобъ ты былъ одннъ, всегда, 
вечно одинъ...

АЛЬФРЕДЪ.

Благодарю покорно!.. Эго было бы очень 
весело!..

МАТИЛЬДА.

Къ тому же, все эти оболыцешя дей -  
ствуютъ на тебя такъ легко... ты нерав- 
нодушенъ къ нимъ...

а л ь ф р е д ъ ,  оиидлсь.

МАТИЛЬДА.

Д а... вспомни хорошенько!.. Ты самъ 
несколько разъ говорилъ мне , что былъ 
очень счастлнвъ въ женщинахъ.

АЛЬФРЕДЪ.

Но это 61.1ЛО прежде моей женитьбы... 
Неужели ты станешь ревновать и къ про
шедшему?..*

МАТИЛЬДА.

Ахъ, Альфредъ!.. Къ будущему, къ про
шедшему, къ каждой минуте твоей жизни, 
которая принадлежала не мне... О! ты не 
понимаешь этого чувства... ты не знаешь, 
какъ ужасно думать: онъ и другую  любилъ 
какъ меня, онъ п другой клялся въ вер
ности, онъ былъ счастлнвъ съ нею ... О, 
это ужасно! ужасно!.. Но будь сннсходи- 
•геленъ ко мие... Альфредъ, пожалей ме
н я... прости мне мое безумство... Неужели 
любовь моя, —  любовь пламенная, вечная, 
должна встречать только одну холодность... 
Неужели просьбы мои не смягчать тебя?.. 
Прости меня... Альфредъ !.. Смотри, я 
плачу... я со слсзаын молю тебя о про- 
щенш...

а л ь ф р е д ъ ,  мало по молу  
оторачивается кг 
пей, и взглянувг 
па нее, говорить 
вг сторону.

Какъ она мила!..

МАТИЛЬДА.

Что жь ты молчишь!.. АльФредъ!.. пол
но! перестань сердиться, — прости меня... 
и вь знакъ примирешя поцелуй меня, по
целуй жену свою ...

{Альфредъ щълуетг ее.)
МАТИЛЬДА.

О, какъ я счастлива!
а л ь ф р е д ъ ,  въ сторон у.

Такъ.. кончено., я чувствую, что дружбы 
г-ж и Дарбертъ для меня достаточно... и 
мне больше ничего не надобно...

МАТИЛЬДА.

Что ты говоришь?..
АЛЬФРЕДЪ.

Я говорю, что не хочу любнть никого 
кроме тебя...

МАТИЛЬДА.

О, я верю теб е ... Мне бы должно было 
всегда тебе верить... Ты ешс не знаешь 
всего.'., я должна по всемъ тебе признать
ся ... Выходя иногда со двора, ты говоришь, 
что идешь помогать беднымъ... я не в е 
рила тебе... я следовала за тобою — нр я 
была виновата передъ тобою ... Ты дей
ствительно ходилъ къ М аргарите, старой 
твоей няне, въ Шуазельскую улицу...

а л ь ф р е д ъ .

Какъ! ты подсматривала за мною... ты 
провожала меня...

МАТИЛЬДА.

Д а... одпнъ только разъ... II бедная 
Маргарита не осталась отъ того въ убы т
ке..» она верно па меня не сердится п ты 
также...

\лы>реаъ,стараясь скрыть 
свое смущ ете.

О, конечно петь, ты была довольно за 
то наказана... 1

МАТИЛЬДА.

Н етъ... »  любила тебя еще б о л е е ! н 
теперь не стану уже ни въ пемъ подозре
вать теб я ... потому что ты не покинешь 
мепя.... ты останешься со мною целый 
день... не правда л и ? ..

АЛЬФРЕДЪ.

Да... мы поедемъ вм есте въ Булонской 
л есъ ... а вечеромъ въ оперу. .

Ки. V III — 2



М атн лы а,

«  , МАТИЛЬДА.

А  все утро проведемъ мы здесь... ведь 
ты не поедешь со двора...

а л ь ф р е д ъ ,  стараясь быть 
равнодушным*.
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Только на четверть часа... не более...
МАТИЛЬДА.

0 ,  нетъ, ты не поедешь !
АЛЬФРЕДЪ.

Поеду.
МАТИЛЬДА.

Нете!
АЛЬФРЕДЪ.

Да.
МАТИЛЬДА.

Тебе нетъ никакого дела ве Палате,
ведь это былъ только одинъ предлоге.

АЛЬФРЕДЪ.

Вь Палату или въ другое место, какое до 
этого дела ...

МАТИЛЬДА.

В е такомъ случае я поеду съ тобой.
АЛЬФРЕДЪ.

Вотъ какъ ты держишь свое обе-  
щаше.

МАТИЛЬДА.

АльФредъ, прошу т еб я . . .
АЛЬФРЕДЪ.

Нетъ, я не хочу...
м а т н л ь д а ,  встаетъ .

А  я .. .  я хочу этого...
а л ь ф р е д ъ ,  встаетъ .

М атильда!..
МАТИЛЬДА.

Я хочу!.. О! я угадываю тебя-!., все это 
следствие вчерашняго бала... ты недаромъ 
тамъ бегалъ отъ меня...

АЛЬФРЕДЪ.

А  кто же въ томъ виноватъ?
МАТИЛЬДА.

Ты беэпрестанно ш ептался...
АЛЬФРЕДЪ.

Не правда... я ни съ кеме не шептался...
МАТИЛЬДА.

А съ г-жею Дарбертъ?..
АЛЬФРЕДЪ.

Матильда! это уже слишкомъ !.. оставь 
пеня!..

МАТИЛЬД!.

Я вижу твое нетерпеж е... ты едва меня 
слушаешь... я умоляю тебя остаться — а 
ты ищешь только средства какъ бы уйти 
отъ меня... и после этого ты хочешь, чтобъ 
я была спокойна... чтобъ голова моя не 
горела... чгобъ я не сходила съ ум а... 
Нетъ, Альфредъ, нетъ!.. Ты не поедешь, 
или я поеду вместе съ тобою ...

АЛЬФРЕДЪ.

Нетъ, графиня, —  вы не поедете; я за
прещаю вамъ...

МАТИЛЬДА.

Я свободна... я хочу идти со двора.
АЛЬФРЕДЪ.

Я запрещаю вамъ...
МАТИЛЬДА.

Это ужаспо... это настояний деспотизме!..
АЛЬФРЕДЪ.

Все, что вамъ угодно;— но я не потерплю  
этого каприза.

МАТИЛЬДА.

А я т а к ъ  д о л ж н а  т е р п е т ь  в а ш и  к а п р и 
з ы . . .  но б е р е г и т е с ь ,  г р а Ф ъ ! . .  я т а к ж е  с т р а 

д а ю ,  с т р а д а ю . . .

АЛЬФРЕДЪ.

Угрозы! о, эго уже слишкомъ!.. Выслу
шайте меня, сударыни...

с л у г а ,  докладывая.
Г . Д арбертъ!..

МАТИЛЬДА.

А !..

ЯВЛЕШЕ III.

ТЬЖЕ II ДАРВЕРТЪ.

. /ПРВЕРГЪ.

Извините н ен л ...Я , кажется, пр1ехалъ не 
во-время...

АЛЬФРЕДЪ.

Напротивъ, мы ваше очень рады. 
Д АРБ Е РТе.

М не показалось, будто я помешалевамъ... 
Домашшя дела занимали васъ...

МАТИЛЬДА.

У веряю васъ, что они не очень пр1ятны...
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АЛЬФРЕДЪ.

Мы успъемъ ихъ кончить послъ. (Слугть) 
Что теби надобно?..

СЛУГА.

Ваше Слятельсгво, васъ дожидаются въ 
вашемъ кабинета...

м а т и л ь д а ,  ей  ж и в о с/ ш ю .
Кто?

СЛУГА.

Какой-то молодой человъкъ.
м а т и л ь д а ,  успокоись.

А, это другое дъло!
а л ь ф р е д ъ .

Ты бы долженъ быль сказать, что я 
занять.... ты знаешь , что г. Дарбертъ  
здись...

ДАРБЕРТЪ.

О, сделайте одолжеше, г р а Ф Ъ ; я ие 
мъшаю вамъ... я хотълъ только поговорить 
съ вами объ К Ы я , котораго вы видтзли 
вчера у меня;., я жду, его... и тогда 
мы попросимъ позволешя войти въ вашъ 
кабинетъ и поговорить съ вами.

с л у г а , ти х о  Альфреду.
Вотъ очень нужное письмо —  оно отъ 

дамы., ■
альфредъ, вг сторону .

А! — ( Д а р б е р т у ) Въ такомъ случай 
позвольте мнъ оставить васъ на минуту съ 
моею женою. , ^

(Уход л , онъ хогете взптъ шляпу, кото
рую  М атильда с т а р а е т с я  удерж ать ).

м а т и л ь д а ,  ти х о  Альфреду.
Ты не пойдешь со двора... (Альфреде 

вырываете руку, и сь досадой уходи ть  
иалтъво).

ЯВЛЕШЕ IV.

д а р б е р т ъ  и  м а т и л ь д а .

м а т и л ь д а  провожал Аль
фреда глазами.

О, Боже мой!
д а р б е р т ъ .

Что съ вами, г р а Ф и н я ? . .
м а т и л ь д а .

Ничего... ничего..

ДА P l .E PT b .

Можетъ быть, вы все еще не здоровы... 
Вчера на балъ я вндълъ васъ.. вы были 
блт.дны, встревожены... О! я знаю, что 
это такое, — вы очень страдали...

м а т и л ь д а .

Уж асно!
д а р б е р т ъ .

II я сожалъю о вашемъ мужъ, графи- 
пя... потому что опъ еще несчастнее 
васъ....

м а т и л ь д а .

Кто вамъ эго сказалъ?
ДАРБЕРТЪ.

Онъ самъ.
м а т и л ь д а .

Несчастлнвъ мною7... О, нъгъ, нНтъ....
ДАРБЕРТЪ.

Выслушайте меня, г р а Ф и н я .  Узы род
ства связывають наши семейства... мужъ 
вашъ другъ мнъ—и эго даетъ мнъ право 
вмъшатьея въ ваши дъла и говорить вамъ 
о томъ, что я угадалъ... Какъ быль бы я 
счастливь, еслибъ мпъ удалось залечить 
раны , которыя вы же сами стараетесь 
растравлять болъе и болъе... Да, любезная 
Матильда, я повторяю вамъ... Альфредъ 
очень несчастлнвъ!...

МАТИЛЬДА.

Онъ несчастлнвъ?.. О, нътъ, папротнвъ... 
онъ разрушнлъ мое счаспе, онъ ужъ не 
любнтъ меня...

ДАРБЕРТЪ.

Что вы говорите?.. Вы же его обви
няете,..

МАТИЛЬДА.

Да, есть горести, которыхъ нельзя по
бедить... онъ разрываютъ сердце, онъ 
лишаютъ насъ покоя, счастия...

ДАРБЕРТЪ.

Н о... я не понимаю васъ , граФиня...
МАТНТЬДА.

Ахъ. вы никогда не любили... ваше серд
це никогда не испытывало адскнхъ му- 
чешй ревности, передъ которыми самая 
смерть—ничто... О! вы этого не знаете!..

ДАРБЕРТЪ.

Я , г р а Ф и н я ? .. О, не говорите миъ это
го... вы возбуждаете во мнъ самыя горе-

*
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стныл воспоминашя... Н атакъж е, какъ вы, 
граФИпи , жаловался и проклипалъ... по
добно вамъ, я чувствовалъ мучеВ1 я сердца... 
кровь моя волновалась и кипела... Я быль 
иедоверчивъ н ревнивъ, можетъ оыть, даже 
более чемъ вы, н даже теперь бываютъ ми
нуты ...

МАТИЛЬДА.

Какъ?... возможно л и !... вы...
ДАРБЕРТЪ.

О, не измените мнъ!.. это моя тайна... 
Да... я недовьрчнвъ, — я ревннвЪ... но я 
стараюсь противиться вдечешю этой па
губной страсти...

МАТИЛЬДА.

Это невозможно!
Д А РБ Е Р Т Ъ .

• Я сделалъ болъе... я победилъ ее! и 
‘теперь... еслибъ...

МАТИЛЬДА.

Какъ! еслибъ вамъ сказали: что жена ва
ша обмалываетъ васъ, что оиа пзмЪняетъ 
вамъ... ч >

ДАРБЕРТЪ, си жаромъ.
Еслибъ мне эго сказали... (С тараясь  

воздержаться). О, замолчите!... Да бу
детъ проклятъ тот-ъ, кто захотелъ бы рас
крыть раны, который еще несовсемъ за
жили и возвратить мнъ нрежшя мои стра- 
даш я...

МАТИЛЬДА.

Гдъ же та твердость, о которой вы миъ 
сеЙчасъ говорили?... Ахъ, она верно ни
когда не была подвержена такому испы- 
ташю какъ моя!

Д А Р Б Е Р Т Ъ .

Никогда, говорите вы?... Никогда?... 
Ахъ, Матильда! вы предаетесь подозре- 
шямъ и ревности, будучи вмъстъ съ му- 
жемъ, который васъ любитъ, котораго вы 
видите каждую минуту... Чгожъ было бы 
еъ вами,еслибъ, подобно мнъ, вы были бы 
принуждены накануне свадьбы оставить' 
все, что вамъ дорого... и оставить вмъстъ 
съ соперникомъ , котораго, можетъ быть, 
любили болъе чемъ васъ?...

МАТИЛЬДА.

Что вы говорите?...

д а р б е р т ъ .

Да, М атильда... Я былъ оФнцеромъ!... 
долгъ заставлялъ меня ъхать... я былъпри- 
нуждепъ отложить до моего возвращены 
союзъ съ тою , которую любилъ болъе 
жизни... Подозреше, ревность, усилива
лись еще болъе отъ неизвестности и раз
луки... Въ иродолжеше цълаго года не 
нмЪлъ я ни одного дня, ни одной минуты  
покоя... Знаете ли вы, какъ ужасно целый 
годъ любить, страдать п бояться?...

М А ТИ Л ЬД А .

И вы не умерли, Дарбертъ, вы перене
сли все это?...

д а р б е р т ъ .

Меня хотели продержать въ армш еще 
долее ... но это было выше силъ моихъ; я 
бросилъ шпагу, потерялъ мое зваше, ли
шился эполетъ— и былъ опять въ Париже... 
но я npiexa.ie слишкомъ поздно... я не 
нашелъ уже моего соперника... Брать же
ны моей предупредилъ меня— онъ вызва.гь 
его -и  наказалъ за дерзкую его докучли
вость... Я нашелъ мою невесту почти уми
рающую... она страдала подъ желЪрнымъ 
игомъ отца... по л обожалъ ее ..; любовь 
ослепляла меня тогда ... я виделъ только 
ея красоту, ея добродетель, — я думалъ 
только о моемъ счастш ... требовалъ испол- 
нешя даинаго мне слова и женился... 
Но вообразите мою горесть, о мое отча- 
aiiie, когда я узналь, что не былъ лю - 
бимъ!... Та, которую я обожалъ до безу
мия, за которую съ радос-пю пожертвовалъ
бы жизнно, была равнодушна ко мне__
преданная въ жертву какой-то задумчи
вости — она трепетала при звукахъ мое
го голоса... видъ мой заставлялъ ее блед
неть... Ночью уста ея произносили как!я- 
то непонятны», но ужасныя для меня сло
ва... за то, я ни на минуту не покндалъ 
ее, дома, въ обществъ— везде слЪдплъ я 
за нею какъ тен ь ... взоры мои подсте
регали ел взоры... я хогелъ проникнуть 
въ сокровеннейиия ея мысли... подозрв- 
валъ каждое ея слово, каждую улы бку... 
я ревновалъ даже къ ел молчанйо...

МАТИЛЬДА.

Да, да, я понимаю васъ, понимаю...
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ДАРБЕРТЪ.

П ы л т й , необузданный, прпнуждалъ я 
ее убъгагь свъта и удовольстгйй;—я хотълъ 
бы растерзать ея сердце, чтобъ узнать его 
тайну.... я былъ ревнивъ... ревннвъ до 
безуи1я... Я жаждалъ любви и прюбр’Сталъ 
только ненависть и равнодушие... Къ сча- 
стпо, я почувствовалъ наконецъ, что былъ 
сумасшедилй... ея смиреше, ея кротость 
обезоружили меня... я старался скрыть вь 
глубннъ моего сердца обпдныя подозръшя 
и ревность... я сражался самь съ собою... 
я едва не ум ерь, однакожъ побъднлъ себя— 
н теперь я счастливь... Жена моя каж
дый день любнтъ меня все болъе и болъе... 
и награждаетъ меня счаст1емъ за тЪ усилен, 
когорыя я употребнлъ, чтобъ сдълаться ея 
достойпымъ... Вотъ, г р а Ф и н я ,  повъеть моей 
жизни— вотъ мои страдашя, моя борьба съ 
самимъ собою и награда, которую я полу- 
чилъ за нее... А вы, Матильда, вы пре
даетесь этой пагубной страсти, которую я 
побъднлъ,— вы счастлипъе меня... вы лю
бимы,— берегитесь кончить тЪмъ, чъмъ я 
началъ... Вы начали любовью, — страши
тесь кончить ненавистью и равнодуппемъ!

МАТИЛЬДА.

А хъ, в ы  п р а в ы ! . . .  Я п о с т а р а ю с ь  с к р ы т ь  
огъ н е г о  м о и  с л е з ы . . .  д а . . .  Онъ и б е з ъ  т о г о  
ужъ н е  л ю б и т 7 .  меня!...

ДАРБЕРТЪ.

Нътъ, онъ йсе еще васъ любнтъ. Но 
помните, что тотъ, кто въчно подозръваетъ, 
заслуживаешь быть обманугымъ... Огаран- 
тссь же побъдить себя,—стоить только твер
до на это решиться.,.

МАТИЛЬДА.

О, какъ часто я хотъла этого, по на
прасно; мнъ все кажется, будто въ его 
поступках'!., вь его- словахъ, въ его взгля- 
дахъ есть чго-то таинственное?

Д V РБЕРТЪ.

Я узнаю себя въ васъ... Тъ же самые 
припадки, то же безумге... Да, я чувст
вую, что этотъ огонь не совсъмъ еще угас- 
iuifi, можегъ вспыхнуть опять огъ -первой 
искры... и когда я подумаю о ея частой 
задумчивости... о ея скрытности...

МАТИЛЬДА. 0  
Что вы говорите?...

с л у г а , докладывая.
Г. IO.iifi.

ЯВЛЕШ Е V .

ТВ ЖЕ Н ЮЛ1Й.

Ю.11Й.
Вы здт.сь, г. Дарбсргъ. . ( Матильд/ь). 

Г раФння!...
ДАРБЕРТЪ.

Я ожидалъ васъ.
кш й.

Извнннте меня ; не опоздаль ли я? у 
меня было сегодня такъ много дъла, да и 
теперь остается мни мало свободиа- 
го времен и ... ч [смотрит*, па гасы) не бо- 
лъе часа.

ДАРБЕРТЪ.

К атя  же ыогугъ быть у васъ дъла?... Не 
вчерашняя ли ссора?...-

МАТИЛЬДА.

Въ самомъ дЪлЪ,— скажите, г. KKiift, какъ 
все это кончилось?... Нътъ ли какнхъ по- 
слъдствпй?...

ЮЛ1Й.

Н ътъ, г р а Ф и н я , — никакнхъ... Г. Д ар
бертъ все устроилъ.

ДАРВЕРТЪ.

О, это бездълица... и г .  IO.iifi былъ бы 
пеправъ, еслибъ...

кш й.
Конечно, я былъ бы не правь, еслибъ 

сталь сердиться на дерзость г. де Мокле- 
ра;—я бъдный молодой человъкъ, безь со- 
стояшя, безъ родныхъ, безъ имени, я, ко
торый напрасно жажду ласкъ родитель- 
екпхъ, я, реш енн ы й въ апръ, для того 
только, чтобъ переносить оскорблешя и на- 
смъшкн... а г. де Моклеръ, человъкъ знат
ный, свътайй, Ф а м и . п я  его въ чеети, 
его отець двадцать рпзъ продавалъ 
себя, но это бездълица, -  онъ разьъз- 
жаегъ по- Парижу въ богатыхъ экнпажахъ, 
за которые еще незаплатилъ каретнику,—
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сидптъ въ опере, где у него своя ложа- 
все это доставлнетъ ему въсъ и уважсше, 
н я, ничтожное создаше, я смелъ-бы сер
диться, когда сынъ его удостоиваетъ меня 
внимашя и оскорбляетъ публично?... О, 
это было бы странно, смъшно...

ДАРБЕРТЪ .-

О, о, да вы не вь ш утку разсержены, лю- 
безпый Ю.нй... желчь льется съ языка ва
ш его ... а вы обтщали мне все забыть...

ЮЛ1Й .

II сдержу свое слово.
ДА РБЕР ТЪ.

Ну, слава Богу,—вы знаете, какъ я васъ 
люблю, Ю лш -и вотъ почему мне хочется 
удалить васъ на время изъ Парижа... 
въ теч ете  одной недели было у васъ ужъ 
несколько ссоръ...

М АТИ ЛЬДА.

И эго очень дурно... Эги ссоры ведутъ 
за собою дуэли, смерть...

Ю Л1Й.

Такъ чтожъ, граФиня?... Я могу уме
реть спокойно, обо мнъ нпкто не станетъ 
плакать.

МАТИЛЬДА.

Что вы говорите...
Д А РБ Е Р Т Ъ .

А  друзья ваши?
юл1 Й. ■>

Д рузья?... Хорошо пмЪть ихъ, но это 
еще не все,что намъ здесь нужно (стараясь  
быть веселым'/:'). Что же хотите делать со- 
мною г. Дарбертъ, куда назначаете меня? 
Посланником!, къ какому нпбудь иностран
ному банкиру; не въ А пглноли? или еще 
куда нпбудь дальше?

ДАРБЕРТЪ.

Вы не покинете Ф ранцш ... г р а Ф и н я  де 
Сеит-Анжъ и м е е т ъ  въ Тулузе р о д с т в е н 
н и к а ;  о н ъ  т а м ъ  п р е Ф е к т о м ъ ,  и г р а Ф ъ  А ль-  
фрвдъ, по дружбе ко мни, о т р е к о м е н д у е т е  
васъ ему...

ыатпль’хл.
А я присоедипюкъ его рекомейдацш так

же и мою.
ЮЛ1Й.

Графа ял... г. Дарбертъ .. явь  полной м е
ре чувствую вашу дружбу и ваши обо мне

попечешя... Д а... сказавъ, что я уеду безь 
сожаленгя, я сказалъ неправду... (п р отл- 
гивая р у к у  Д арберту). Я обманывал* 
васъ и самого себя... Но позвольте мне 
просить васъ представить меня графу... 
мне нельзя долее медлить... меня ожпда- 
егь одннъ изъ моихъ друзей ... (въ "сторо
ну) А я не хочу, чтобъ онъ меня дожидался.

МАТИЛЬДА..

Вы найдете АльФреда въ его кабинете. 
ю л1Й, у  двери.

Что-же, г. Дарбертъ? графу также, верно 
нетъ времени... Виконтъ Теобальдъ де Пон- 
Кассе , котораго я сейчасъ встретнлъ, 
сказалъ мне, что one пе будетъ дома ут- 
ромъ..,

м а т и л ь д а ,  съ живостью под
ходя кь Ю лш .

А! онъ сказалъ ва1мъ это?...
д а р б е р т ъ ,  Ю лйо,

Пойдемъ-же къ графу (т и х о  М атилъдп). 
А  вы, графиня, не забудьте нашего разго
вора... Поступайте какъ я, имейте дове
ренность,— и помните, что только она од
на можетъ доставить намъ счaerie (уходить  
c s  Юльемъ).

ЯВЛЕШЕ V I.

Ма т и л ь д а ,  одна, поелтъ ми- 
nym наго молъа- 
т я .

Д а,... я последую его советамъ; я поста
раюсь скрыть отъ него мою горесть, мою 
досаду... Въ самомъ деле , можетъ быть,по- 
дозрешя мои несправедливы, и я делаю его 
несчастпымъ. Альфредъ несчастлпвъ... и 
мною!,.. Это ужасно! онъ имелъ бы тогда 
полное право ненавидеть меня; по нетъ, 
онъ любить меня, я окружу его лопече- 
шями, ласками, любовыо, доверепиостпо.. 
и чтобъ начать— пусть его едетъ себе со 
двора... я не скажу ему ни слова, неспро- 
шу его ни о чемъ, и сама отнесу ему его 
ш ляпу... (Хоъеть взптъ шляпу и перчат
ки.— Теобальдъ разговариваешь въ сред• 
т л  двери и просовываешь въ нихъ свою 
голову).

]
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МАТИЛЬДА И ТЕОБАЛЬДЪ.

ТЕОБАЛЬДЪ, въ дверяхъ.
Десять часовъ... его върно ужъ нътъ 

дома.
м а т и л ь д а ,  оборагиваетсл.

Что это? Кто тамъ?
т е о б а л ь д ъ ,  входить.

Тише, г р а Ф и н я ,  тише, не испугайтесь... 
и простите меня, что я осмълнваюсь, войти 
къ вамъ безъ докладу.

МАТИЛЬДА.

Что это значить, виконтъ?... ЗачЪмъ вы 
пришли сю да?, и вь такое время...

т ео б ал ьд ъ  , п я т и т с я  н а 
зад?..

Какъ! развъ онъ еще дома?
МАТИЛЬДА.

Кто?
ТЕОБАЛЬДЪ.

Онъ... мужъ вашъ...
МА’г и л ь д а .

Такъ вы знали...
ТЕОБАЛЬДЪ.

РазумЪется; и развъ вы позабыли о на- 
шемъ условш?... Мы согласились,—что ко
гда я буду увЪренъ, что вашего мужа нЪтъ 
дома...

м а т и л ь д а ,  съ живостью.
Да, да,... я вспомнила... но говорите ти

ше.
т е о б а л ь д ъ ,  въ полголоса.

Не бойтесь ничего... Я, гакъ же какъ и вы 
люблю таинственность... и почти всегда 
молчу... но это не мъшаетъ мнъ нравить
ся ж е н  щи намъ, увъряю васъ... я даже за- 
мътилъ, что онъ вообще любятъ тъхъ, ко
торые меньше говорятъ, ио больше дт.ла- 
Ютъ.

м а т и л ь д а  , котор ая  ногти 
не слуш ала его.

Такъ это было вчера, на балъ, и вы слы
шали, какъ онъ назначалъ свидаше... но ко
му... когда... гдъ?...

т е о б а л ь д ъ .

Позвольте, позвольте! я ничего больше 
не знаю,ничего болъе не слыхалъ, какъ то,

ЯВЛ Е Ш Е  V II . что онъ долженъ былъ выдти со двора се
годня утромъ.

МАТИЛЬДА.

Но кто же?...
ТЕОБАЛЬДЪ.

Какъ кто?., разумъется, вашъ мужъ— и 
нашъ уговоръ ..

МАТИЛЬДА. ,

Да, да... знаю., вспомнила... и если вы 
теперь здъсь... одни со мною... это доказы
вает^  что вы знаете, куда онъ долженъ 
идти., говорите же, виконтъ... куда?

т е о б а л ь д ъ ,  смущ ается и пя
т и т с я  назад*.

Такъ бнъ еще дома?.. Онъ не ушелъ?..
м а т и л ь д э ,  останавливая его.

Ушелъ... увъряю васъ,—вы хорошо ра
зочли... Мы здъсь один... (въ сторону). О! 
теперь я узнаю накопецъ все!...

т е о б а л ь д ъ ,  въ сторону.
Одни,., не знаю отъ чего, но меня про- 

нимаетъ дрожь.
м а т и л ь д а .

Говорите же, виконтъ, небонтесь ниче
го... мнъ все нзвъстио.

т е о б а л ь д ъ .

ГраФиня!... (въ сторону). О , какъ она 
на меня смотритъ!

м а т и л ь д а ,  садится на дч- 
ванъ.

Садитесь- же, прошу васъ... '
т е о б а л ь д ъ , въ сторону.

Подлъ нее!.. (садится)  Простите меня, 
я ....

МАТИЛЬДА.

Вы слышали, какъ они назначали другъ 
другу свидаше?.. Я обманута , мнъ измъ- 
нили, неправда ли?

ТЕОБАЛЬДЪ.

Успокойтесь, граФиня....
МАТИЛЬДА.

Я ... я спокойна... очень спокойна.... Вы 
это видите, виконтъ.

ТЕОБАЛЬДЪ, (въ сторону).
Хорошо cnoKoflcTBie !

МАТИЛЬДА.

Но почему могли бы вы узнать, что гра
фа нътъ дома — еслнбъ не слышали какъ 
г-жа Дарбертъ....
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ТЕОБАЛЬДЪ.

Г -ж а Д ар бер тъ ?...
МАТИЛЬДА.

Вотъ видите ли, вы знали это... вы са
ми признаетесь.

ТЕОБАЛЬДЪ.

Я ?
МАТИЛЬДА.

Да... я вижу, вы хотите обмануть меня, 
вы боитесь огорчить меня., но ие безпокой- 
тесь . . . вы хорошо сдълали, что сказали 
М Н Е . . . .

ТЕОБАЛЬДЪ.

Позвольте... я пе сказалъ...
МАТИЛЬДА.

Сказали....
ТЕОБАЛЬДЪ.

Нътъ, граФипя...
МАТИЛЬДА.

О, вы скромничаете со мною , виконтъ.
ТЕОБАЛЬДЪ.

Напротивъ, г р а Ф и н я ,  пить! я хотълъ бы 
имъть какую-нибудь тайну, чтобъ ввърить 
ее вамъ... потому, чго я люблю в а с ъ !

МАТИЛЬДА.

Д а... я вамъ вт>рю... и вы видите, что 
я также ожидала васъ, не заботясь объ э-  
томъ свиданш... свиданш, которое г-жа 
Дарбертъ назначила моему мужу въ....

ТЕОБАЛЬДЪ.

Въ девять часовъ....
.м а т и л ь д а ,  в с та е т е .

А ! такъ это она!
т е о б а л ь д ъ , в с та е т г .

Что вы сказали?
МАТИЛЬДА.

Это она!.', я не ошиблась!., она ждетъ 
его... хорошо же... я пойду. (Теобальду). 
А мъсто свидашя, виконтъ, гдъ?

т е о б а л ь д ъ ,  вг сторону.
Ну, чортъ возьми, попалъ же я .. . .

МАТИЛЬДА.

Говорите же, гдъ будетъ эго свидаше?
ТЕОБАЛЬДЪ.

Но к а к о е  в а м ъ  до э т о г о  дъло, г р а Ф и н я . . .  
эже.ш л ю б о в ь  в а ш а  к о ..........

МАТИЛЬДА.

Я требую , чтобъ вы мнъ сказали гдъ, 
будетъ свидаше?

ТЕОБАЛЬДЪ.

Иезнаю... я не слыхалъ...,
МАТИЛЬДА.

Н еправда,—  вы слыш али... н я пойду 
туда .. вы проводите м ен я....

ТЕОБАЛЬДЪ.

Мнъ провожать васъ, г р а Ф и н я ?  (вг сто 
рон у). Тъмъ лучш е... я заставлю ее по
рядочно прогуляться, и  если мы все еще 
застанемъ ихъ въ Шуазельской улицъ, —  
то не я буду въ томъ виноватъ.

МАТИЛЬДА.

Что же, виконтъ?.. скажете ли вы мнъ?.. 
А , вогъ и онъ!

т е о б а л ь д ъ ,  увндп Альфре
да.

М уж ъ!.. онъ былъ дома!., о ,  о ! какъ 
меця п о д д е л и ! . . .

ЯВЛЕШЕ VIII.

ТЪ ЖЕ И АЛЬФРЕДЪ.

а л ь ф р е д ъ ,  не виЪл ихг.
Накоиецъ они отправились... Она вър- 

но меня дожидается... (Увидл Теобальда) 
Сиконтъ... по какому счастливому слу
чаю?...

т е о б а л ь л ъ .

Д а-съ... точно такъ... случай... я при- 
шелъ... я былъ... я хогълъ... я .. ..  (въ 
сторону), Быось объ закладъ, что у ме- 
нп теперь преглупая рож а!...

МАТИЛЬДА.

Виконтъ удивлень -— и эго очень нату
рально : онъ думалъ, что тебя пъть дома.

АЛЬФРЕДЪ.

Меня?., что эго значитъ?
ТЕОБАЛЬДЪ.

П озвольте....
МАТИЛЬДА.

Д а... онъ думалъ, что ты отправился на 
свидаше, гдъ тебя верно ожидаюгъ съ ие- 
териъшемъ... Не такъ ли, виконтъ?
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ТЕОБАЛЬДЪ.

ГраФиня... (вь сторону) О! въ какомъ 
я ужасномъ иоложенш!

АЛЬФРЕДЪ.

Что такое?
ТЕОБАЛЬДЪ.

Я не говорнлъ этого ... я не знаю ... (  въ 
сторонуJ .  Кончено! я ръшительно умеръ!

МАТИЛЬДА.

Виконтъ узналъ ого очень страннымъ 
образомъ; я также должна бы знать обь 
эгомъ —  ты въдь не имъешь отъ меня ни 
какихъ тайнъ... и я бы не повърила ему, 
еслибъ онъ не услыхалъ этого отъ той са
мой особы, которая въроятно теперь до
садует/. па твою медленность.

а л ь ф р е д ъ ,  съ гтьвомч.
Это ужъ слишкомъ!.. Государь мой!..

т е о б а л ь д ъ ,  совершенно рас
терявшись.

Тысячу разъ прошу извинешя, ваше 
с 1 Я т е л ь с т в о . . .  но я ... но оиа... я сказалъ 
граФинъ только^: —  я полагаю, что мужъ 
ваш ъ.. . Вы видите, что это было только 
одно предположеше... одно пустое пред- 
положеше...

АЛЬФРЕДЪ.

Если въ самомъ дълъ, по какому-нибудь 
случаю, котораго я не могу понять... Ви
контъ узналъ, что одно дъло действитель
но заставляло меня выъхать сегодня со- 
двора — то онъ долженъ также знать, что 
его нескромность заслужнваетъ....

т е о б а л ь д ъ . ,

О, конечно, г р а Ф ъ ! . .  я это очень хоро
шо знаю и потому клянусь вамъ, что ни
когда — ръшигельно никогда не скажу...

МАТИЛЬДА.

- То, что вы знаете?
ТЕОБАЛЬДЪ.

Я ? ., я знаю что ннбудь?.. ГГомилуйте, 
да я не сказалъ ни одного слова! ..

а л ь ф р е д ъ ,  ти х о  Теобаль
ду.

Хорошо.
МАТИЛЬДА.

Д а... очень хорош о....
ТЕОБАЛЬДЪ, въ сторону.

Неужели это еще долго продолжится?

МАТИЛЬДА.

Что касается до меня. . . Я ничего не 
знаю, — и пехочу ничего знать.

а л ь ф р е д ъ ,  въ сторону.
Наконецъ!

т е о б а л ь д ъ ,  въ сторону.
Я отдыхаю!

м А тнл ьда , еллдл на Т ео
бальда.

Но я должна и д т и  со двора.
АЛЬФРЕДЪ.

Т ы ?
ТЕОБАЛЬДЪ, въ сторону.

Ахъ Боже м о й ! кажется, опять начинается.
МАТИЛЬДА.

Д а,., мнъ надобно сдълать визитъ г-жъ 
Дарбертъ.

АЛЬФРЕДЪ.

Г-жЪ Дарбертъ?
МАТИЛЬДА.

Не безпокойсл обо мнъ, другъ м ой... и 
если ты не можешь проводить меня, то ...

а л ь ф р е д ъ ,  садится.
О нътъ!.. я не пойду никуда... мнъ на

добно быть дома... дЪла.... (въ сторону) 
Неужели она знаеть?..

м а т и л ь д а .

Въ такомъ случаъ , виконтъ , который 
ciio минуту еще предлагалъ мнъ съ такою 
любезностио...

ТЕОБАЛЬДЪ.

Я, граФиня?... 1

МАТИЛЬДА.

Д а , виконтъ , — вы будете моимъ про- 
вожатымъ.

а л ь ф р е д ъ , т и х о  Теобальду.
Останьтесь.

м а т и л ь д а .

К-у что же, виконтъ! пойдемте.
т е о б а л ь д ъ ,  въ сторону. 

Тфу, чоргъ возьми! Неужели л ничъмъ 
огь нес не огдълаюсь?

а л ь ф р е д ъ , ти х о . 
Останьтесь, говорю я памъ.

МАТИЛЬДА.

Дайте я;е мнъ вашу руку.
т е о б а л ь д ъ ,  въ cmopo/ty. 

Она ръшигельно втянегъ меня въ петлю.
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а л ь ф р е д ъ ,  ти хо .
Я запрещаю вамъ идти.

• ТКОПАЛЬДЪ.

Г р а Ф и н я . . .  п р о с т и т е  м е н я ,  я  въ о т ч а я -  
liiH... н о  к л я н у с ь  вамъ, н и к а к ъ  не м о г у  
н м тзть  ч е с т и . . . .

МАТИЛЬДА.

В ы  о т к а з ы в а е т е с ь ? . . .
ТЕОБАЛЬДЪ.

С о в с е м ъ  н ъ т ъ . . .  (опомнясь) Вотъ вндп- 
те, важное дъло... Ссора, бывшая на ба
лъ,— мнъ непремънпо надобно зпать, чъмъ 
она кончилась... потому что если бъ г - н ъ  
ЮлЫ отказался, то я долженъ самъ занять 
его мъсто.

АЛЬФРЕДЪ.

Да, конечпо. '
МАТИЛЬДА.

Но помилуйте, виконтъ... до г-жи Дар
бертъ два шага отсюда.

ТЕОБАЛЬДЪ.

Но ее нътъ дома....
а л ь ф р е д ъ , удерживал его.

Молчите!
МАТИЛЬДА.

А ! . . .  въ такомъ случаъ, вы проводите 
меня туда, гдъ она теперь.

т е о б а л ь д ъ ,  въ сторону.
Что я опять надълалъ!.. (ем) Извини

те меня, я бъгу кь Ю лно... въ Шуазель- 
скую ули ц у....

а л ь ф р е д ъ ,  вскакиваетъ.
Боже!

м а т и л ь д а ,  см о тр я  на Аль
ф реда.

Въ Шуазельскую улпцу?.. (вг стор о н у .) 
Это тамъ... у М аргариты....

т е о б а л ь д ъ ,  вг сторону.
Я рътителы ю  сталь дуракомъ!.. Что 

слово, то глупость. (Громко). ГраФння,... 
я не то хотълъ сказать... а ... (въ сторо
ну.) Какое положеше!

м а т и л ь д а ,  спокойно.
Нечего дълать, виконтъ... Вы не хотите 

быть моимъ кавалеромъ... я пойду одпа съ 
человъкомъ... Бъдная Маргарита върно въ 
чемъ нибудь нуж дается, я схожу къ ней 
отъ твоего имени, Альфредъ.

т е о б а л ь д ъ .

Къ Маргарнтъ?.. Кто эта Маргарита?
МАТИЛЬДА.

Бъдная женщина, которую г р а Ф ъ  навъ- 
щаетъ иногда изъ сострадашя.

а л ь ф р е д ъ ,  вг сторону.
Она все угадала.

МАТИЛЬДА.

Вы остаетесь здъсь, виконтъ? Прощай
те. господа! (вг сторону) А ! я увижу ее 
прежде ч -ем ъ  онъ. (У х о д и т г .)

т е о б а л ь д ъ ,  вг сторону.
Глазъ на глазъ съ мужемъ... Ну, хо

рош* же я !

ЯВЛЕШ Е IX.

АЛЬФРЕДЪ И ТЕОБАЛЬДЪ.

а л ь ф р е д ъ ,  сг гнгьвомъ.
Государь мой!...

ТЕОБАЛЬДЪ.'

Что прикажете ?
а л ь ф р е д ъ .

То, чтб вы сдълали, недостойно благо- 
роднаго человъка; ваша болтливость по- 
сорила меня сь женою.

ТЕОБАЛЬДЪ.

УвБряю васъ, г р а Ф Ъ ,  что я тутъ  ни въ 
чемъ не виноватъ... Ваша жена предатель
ски меня обманула; даю вамъ честное1 сло
во, она поступила со мною предательски.

а л ь ф р е д ъ ,  кртьпко ж м етг  
ему р у к у .

М олчите!.. Вы х о т е л и  повредить мнъ въ 
ея мнъши... Я знаю ваши намърешя и 
ваши надежды.

т е о б а л ь д ъ ,  вг сторону.
Вотъ тебъ на!

а л ь ф р е д ъ .

Но успокойтесь...Я не считаю васъ опас- 
иымъ и не боюсь васъ.

ТЕОБАЛЬДЪ.

Позвольте, я никогда не имълъ желашя 
заставлять кого нибудь бояться себя...

АЛЬФРЕДЪ.

Молчите, говорю я вамъ!
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ТЕОБАЛЬДЪ.

Но, послушайте, граФъ... вы принимае
те на себя слишкомъ дерзкой тонъ, — и 
если вамъ угодпо получить огъ меня удо- 
влетвореше, то скажите прямо... (вг с т о 
рону) Бъда, если опъ согласится... я на
верно опять буду раненъ.

АЛЬФРЕДЪ.

Да, виконтъ, удовлетвореше!.. п я ска
жу вамъ въ чемъ оно состоитъ!.. Вы по
можете мнъ поправить то зло, которое 
сдълали... Вы с!ю минуту отправитесь... 
догоните жену мою...

ТЕОБАЛЬДЪ.

Вотъ еще новость !
АЛЬФРЕДЪ./

Да, вы догопите ее ... скажете ей , что 
вамъ угодно: что нибудь любезное, умное, 
если только можете,., пожалуй, наговорите 
ей на меня, мнъ все равно!

т е о б а л ь д ъ ,  въ сторону.
О, мужья, мужья ! . . .

АЛЬФРЕДЪ.

Вы предложите проводить ее въ Ш уа- 
зельскую улицу; она согласится; но вы по
старайтесь замедлить прибыт1е ее туда^.од- 
нимъ словомъ, надобио, чтобъ она была тамъ 
какъ можно позже... вы понимаете?

ТЕОБАЛЬДЪ.

Какъ нельзя лучш е... а между тъмъ вы... 
прекрасно!... (въ сторону) нечего сказать, 
я принимаюсь за славное ремесло !

АЛЬФРЕДЪ.

Прошу не дълать йикакихъ заключешй, 
которыя бы могли быть обидны моей че
сти ... но спъшите, бъгите... вы еще дого
ните ее.

, ТЕОБАЛЬДЪ.

Не безпокойтесь, догоню, (въ сторон у)  
А ! ты думаешь, чго можешь вертпть мною 
какъ шашкой -  увидимъ!... ты мнъ попла
тиш ься... (Альфредъ смотритъ  на него) 
Иду, иду! [въ сторону) Да, ты поплатишь
ся мнъ, любезный мужеиёк-ъ. [У  ходитъ).

ЯВЛЕШЕ X.

АЛЬФРЕДЪ, ПОТОМЪ Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

а л ь ф р е д ъ , одинъ.
Я совершенно потерялъ голову; я не знаю 

что мнъ дълать... Если онъ нзмъннтъ мнъ?.. 
Но г-жа Дарбертъ... эта записка, которую 
она писала ко мнъ, чгобъ ускорить мой ирн- 
ходъ... она тамъ, опа дожидается меня... 
что будетъ съ нею , если ее увндятъ?... 
Такъ, я пошлю къ ней., нъгъ, пойду самъ, 
надобно чтобъ я прпшелъ прежде нхъ, 
прежде Матпльды... (хогетъ и дти , г-лса 
Дарбертъ входитъ) Боже! это вы ?

г - жа  д а р б е р т ъ ,  опираясь объ 
дверь.

Да, г р а Ф ъ . . .  я . . . л ,  умираю отъ 
ужаса...

а л ь ф р е д ъ , открываетъ ок
но и смотритъ  
въ него.

«Кена моя...
г - ж а  д а р б е р т ъ .

Она здъсь? о ! она не должна меня ви- 
дъ ть . . . никто не долженъ меня вндъть 
здъсь.

а л ь ф р е д ъ ,  у  окна.
Нътъ, опа уш ла... (остадллетъ окно о т -  

вореннымъ).
г - ж а  д а р б е р т ъ ,  падал на крес

ла подлп> двери.
О, Боже мой! Боже мой! силы оставля- 

югъ меня... съ какимъ безпокойетвомъ, съ 
какимъ нетерпЪшемъ ожидала я васъ у 
этой женщины... назначенный часъ уже про- 
шелъ, а васъ еще не было...

АЛЬФРЕДЪ.

Ч го мнъ было дълать; посъщсше вашего 
мужа остановило меня здъсь.

г - ж а  - д а р б е р т ъ .

Мой мужъ!
АЛЬФРЕДЪ.

Да, онъ приводплъ ко мнъ г. Юл1 я...
г - ж а  д а р б е р т ъ ,  встаетъ.

ю .пй и мой мужъ? онн были вмъстъ?... 
Юл1Й... но, о немь-то я и хотела говорить 
сь вами.



АЛЬФРЕДЪ.
Объ этомъ молодомъ человЪкЪ, который, 

ыожетъ бы ть . . .
Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

В ы с л у ш а й т е  м е н я ,  г р а Ф ъ . . .  вы д а в н о  у в ъ -  
р я л и  м е н я  в ъ  в а ш е й  д р у ж б ъ ,  и я в а м ъ  в ъ -  
рнла. Я хочу в ъ р п т ь ,  что эта д р у ж б а  ис
к р е н н а  и ч и с т а . . .  мнъ н у ж е н ъ  былъ чело- 
въкъ, къ к о т о р о м у  я  б ы  м о г л а  о б р а т и т ь с я  
с ъ  п р о с ь б о ю  о п о м о щ и . . .  в ы б о р ъ  м о й  п а л ъ  
н а  в а с ъ ,  и к о г д а  я п р и х о ж у  к ъ  в а м ъ  съ до- 
в ъ р е н и о с п 'ю  , к о г д а  я п о л а г а ю с ь  н а  в а ш е  
б л а г о р о д с т в о  и в а ш е  в е л и к о д у ш и е ,  не у ж е л и  
вы з а х о т и т е ,  ч т о б ъ  я у д а л и л а с ь  о т с ю д а  съ 
м ы с . ш о ,  что вы б ы л и  н е д о с т о й н ы  н а з в а т ь 

ся моимъ д р у г о м ъ ?
а л ь ф р е д ъ ,  въ сторону.

Какое волпеше! (громко) говорите, су 
дарыня, говорите, — я постараюсь доказать 
вамъ, что заслуживаю вашу довъренность.

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Вчера на балъ, у меня въ домъ, КЫ й  
былъ оскорбленъ, — г. де Моклеръ, другъ  
вашъ, осмълился упрекать его произхож- 
деш емъ.... эта ссора наполнила страхомъ 
сердце его м атери !...

АЛЬФРЕДЪ.

Его матери; — но онъ ее не знаетъ.
Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Но я, г р а Ф ъ ,  я ее знаю.
АЛЬФРЕДЪ.

Вы ?
г - а ;л  д а р в к р т ъ .

Да, я ее знаю... она была другомъ наше
го семейства, можетъ быть, также и ваш е
го ... о , какъ оиа несчастлива. Еслибъ вы 
знали ея страдангя, ея отчая Hie, — вы по
жалели бы о ней.

АЛЬФРЕДЪ.

Но кто же она ?
Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Ахъ, не с п р а ш и в а й т е  меня объ этомъ! 
Тайна э т а  е д ъ л а л а  б ы  и е с ч а с п е  м н о г н х ъ ,  и 
она д о л ж н а  умереть съ нею и  со м н о ю . . .  

т а к ъ ,  г р а Ф ъ . . .  т о л ь к о  в ы  о д н и  м о ж е т е  у с п о 
к о и т ь  б ъ д н у ю  м а т ь  и о н а  п о с ы л а е т ъ  м е н я  
къ в а м ъ . . .  но е с л и  м о й  м у ж ъ  и л и  в а ш а  жена 
у з н а ю т ъ  о п р н ч и н ъ ,  п р и в е д ш е й  мсил къ
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вамъ, то это умертвнтъ моего песпастнаго 
друга.

АЛЬФРЕДЪ.
Что вы говорите?

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.
Да, г р а Ф ъ . . .  она умерла бы тогда... и 

вотъ почему я требую отъ васъ молчашя .. 
въчнаго объ этомь молчашя...

АЛЬФРЕДЪ.

Ахъ, говорите, что я могу едълать для 
ея сына?

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Онъ ОДИНЪ, ОДННЪ ВЪ ЦЪЛОМЬ Ы1ръ; онъ 
не знаетъ, что мать бодрсгвуетъ надъ нимъ... 
онъ никогда не долженъ знать этого.. Небо 
лишило его единственнаго друга, которому 
была поручена его юность...

АЛЬФРЕД ь.
Г . Дюрвиля.

Г-ЖА ДАРБЕР'ГЪ.

Д а... п съ его смергпо не осталось нико
го, кто бы могъ быть повъреннымъ между 
имъ и матерыо.. кто бы сталъ беречь и хра
нить его...

АЛЬФРЕДЪ.

Но вы ?
Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Я? (ст ара я сь  принят ь смгъющсйся виВъ) 
о ! она этого не хочетъ, она боится моего 
мужа... конечно, это глупость... но, что же 
дълать?... я буду говорить вамъ объ ней, 
о ея сынъ, —говорить часто — если вы толь
ко согласитесь оказать ту услугу, о которой 
я хочу просить васъ для этихъ несчастиыхъ.

а л ь ф р е д ъ ,  прот яги вая  ей
' / О Т -

Мажете лн вы въ томъ сомнЪваться?.. 
Да, я буду его другомъ.. домъ мой будетъ 
его домомь, я вамъ отвъчаю за него... но 
учаепе, которое вы принимаете въ немъ, 
раздъляетъ также и г. Дарбертъ... сегодня 
утромъ быль онъ у меня и говорилъ, что 
памърсиъ удалить КХпл изъ Парижа...

Г-ЖА ДАРБЕРТ*Ь.

Разлучить Ю.йя съ матерыо! о нътъ, 
г р а Ф ъ ,  нътъ... не р а з л у ч а й т е  ихъ.

АЛЬФРЕДЪ.

Вчерашняя ссора заставила бояться...
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Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.
Это-то и страшить ме... (опомнясь) стра

шить насъ объихг.. но дъло это, кажется, 
кончено; мепя no-крайней мъръ такъ увъ- 
рили... и КЫ й долженъ былъ получить за
писку отъ... отъ своей матери... записка 
эта первая, которую она писала къ нему!... 
оиа со слезами просить его жить для нее...

АЛЬФРЕДЪ.

Успокойтесь. Моклеръ мнъ другъ... я 
увижусь съ нимъ...

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Да... да... вы увидитесь съ нпмъ... пото
му что если бы они какъ нибудь встрети
лись... то опять новая ссора... и, можетъ 
быть, вызовъ..

а л ь ф р е д ъ ,  прислушиваясь.
Нътъ, нътъ! не бойтесь!

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

О! вы поняли тъ просьбы, тъ слезы ма
тери, о которыхъ я говорила вамъ.. и бла
годарность ел ...

АЛЬФРЕДЪ.

Позвольте... слышителн вы ?...
д а р б е р т ъ , за  кулисами.

Благодарю... это не нужно!
г - ж а  д а р б е р т ъ .

Мой мужъ!... я погибла!
а л ь ф р е д ъ .

Уйдите скоръе.
г - ж а  д а р б е р т ъ .

Смотрите же, г р а Ф ъ . .  глубочайшее мол- 
чаше...

АЛЬФРЕДЪ.
Спъшнте... ( двери  от воряю т ся ) Ужъ 

поздно!... ( г-ж а Д арберт ъ б р о са ет ся  кг 
окн у  и прягст сп. за  зинавтьску).

ЯВЛЕШЕ XI.

ТЪ ЖЕ П ДАРБЕРТЪ.

ДАРБЕРТЪ.

Не обезпокоилъ ли я васъ, г р а Ф ъ ?

АЛЬФРЕДЪ.

Совевмъ иът ь! (о см ат ривает ся  и н е ви- 
д я  г-ж и  Дарбертъ) слава Б огу!... я отды
хаю...

ДАРБЕРТЪ.

Вы удивлены моимъ вторичпымъ постще- 
ш емъ... но я былъ въ Баикъ н возвращаясь 
домой, не хотълъ проъхать, чтобъ не завер
нуть къ вамъ и не подать вамъ добраго со- 
въта... но что съ вами?., вы, кажется, груст
ны... задумчивы?...

АЛЬФРЕДЪ.

Совсъмъ нътъ, увъряю васъ.
ДАРБЕРТЪ.

Вы оказали мнъ услугу, п я хочу отпла
тить вамъ тъмъ же, къ тому же мужья дол
жны подавать другъ другу помощь.

, АЛЬФРЕДЪ.

Что вы хотите сказать?
ДАРБЕРТЪ.

Встръча, которую я сегодня сдълалъ... 
заставила мепя это д у м а т ь ...  любезный 
другъ ... Въ нашемъ кругу есп. одинъ чу- 
дакь, виконтъ Теобальдъ де Г1он-Кассе, ко
торому не надобно очень довърягь... намъ 
кажется онъ смЪшнымъ, но дамы думаютъ 
объ немъ совсъмъ не такъ... я встръгнлъ 
его...

АЛЬФРЕДЪ.

Съ моею женою? знаю ! —
ДАРБЕРТЪ.

Въ такомъ случав это другое дЪло.. но, 
признаюсь, я испугался —и такъ-какъ жена 
ваша немного ревнива, то я хотълъ посо- 
вътовать вамъ не очень раздражать ее... по
тому что женщина взбъшениая способна па 
все... но если вы сами, граФъ, поручили ее 
виконту...

АЛЬФРЕДЪ.

И безъ страха —  увъряю васъ...
ДАРБЕРТЪ.

Но ей бы надобно отдохнуть послъ вче- 
рашняго бала... но довольно объ этомъ... 
Скажите, не заняты ли вы чъмъ нибудь... 
не задержаль ли л васъ?...

АЛЬФРЕДЪ.

Совсъмъ нътъ, я совершенно свободенъ...
ДАРБЕРТЪ.

Такъ вы можете дать мпъ теперь то пись
мо въ Т улузу, которое вы мнъ объщалп.

АЛЬФРЕДЪ.

Ciio м пнуту-войдемте въ мой кабннетъ.
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ДАРБЕРТЪ.
Сь удовольстшемъ. (Д гълаат пп,сколько 

имгоие и потом'/, возвращается) Надъюсь, 
что я пе даромъ хлопочу объ этомъ пись- 
мъ, не смотря па то, что Ю.пй очень меня 
пугаетъ...

АЛЬФРЕДЪ.

Какъ такъ?
ДАРБРРТЪ.

Что дълать! эти молодые люди себе на 
умъ... кто усмотригъ за ними... конечно я 
не могъ бы удержать его прогивъ воли: я 
очень хорошо знаю, что такое дуэдь, да еще 
и первая...

АЛЬФРЕДЪ.

Чго вы говорите?... К Ы й ...
д а р б е р т ъ ,  идете, къ каби

н е т у .
Онъ дерется сегодня.

г - ж а  д а р б е р т ъ ,  вскрикиваетг 
за занавгьекой

А хъ!
а л ь ф р е д ъ ,  испугавшись.

Боже !•••
д а р б е р т ъ ,  осматриваясь.

Что это ?... что я слышалъ... (видит е 
какъ занавтьег колебл ет ся) тамъ!... (см от 
рины па  А льф реда) вы были не одни, 
г р а ф ъ ? . . .

АЛЬФРЕДЪ.

Я ? .. .  можетъ быть...
дарбергь, идете ке окну.

Но съ этой особой в15рно сдтвлалось дур 
но . . .

а л ь ф р е д ъ ,  бросается переде 
ниме и заграж да
ете  ему дорогу.

Нътъ, н ъ тъ !...
д а г в е р т ъ ,  ве полголоса .

Альфредъ, это не х о р о ш о !... здтсь спря
тана женщ ина .. а жена ваша ревнива... 
ревинва !... о! вы не знаете, какъ ужасно 
это чувство!...

АЛЬФРЕДЪ.

Клянусь вамъ честью, г. Дарбертъ, что...
д а р б е р т ъ .

Послушайтесь меня... отошлите ее...
а л ь ф р е д ъ .

Хорошо, хорошо... (толкаетъ его  вь ка

бин ет е) Войдите... я ciio минуту приду къ 
'вамъ...

д а р б е р т ъ ,  у х о д я  въ к а би 
н е тъ.

Я ожидаю васъ... (А льфредъ запира ет е  
за  m u te дверь).

ЯВЛЕШЕ' X II.

АЛЬФРЕДЪ II Г-ЖА д а р б е р т ъ .

г - ж а  д а р б е р т ъ ,  откидывая 'за- 
павтьсъ.

Сыиъ мой! спасите моего сына!...
АЛЬФРЕДЪ.

Что я слы ш у!
Г-ЖА ДАГБЕРТЬ.

Да... онъ сынъ мой !
АЛЬФРЕДЪ.

Ради Бога, говорите тише.
Г-ЖА' ДАРБЕРТЪ.

Спасите его... бигите, — можетъ быть, 
есть еще время... отыщите Ю .пя... скаже
те ему, что вы знаете его родныхъ... его 
мать... скажите е м у —чтобъ онъ не стръ- 
лялся ..! ахъ, спасите, спасите е г о !...

АЛЬФРЕДЪ.

Положитесь на меня... я вамъ ручаюсь 
за него... но, ради Бога, уйдите отсюда... 
пойдемте...

Г-Ж А ДАРБЕРТЪ.

Д а... да, пойдемте !
(И дут е ке ср едн ей  д в ер и , она  вдр у? е отво
р я ет с я  и я вл я ет ся  М атильда, блгьднал, 
запыхавш ись и внть себ я ) .

ЯВЛЕШЕ XIII.

ТЬ ЖЕ II МАТИЛЬДА.

АЛЬФРЕДЪ.

М агнльда!
г - ж а  д а р б е р т ъ ,  оп и ра ет ся  на 

кр есл о .
Боже !...
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м а т и л ь д а ,  останавливаясь 
на пороги, двери. 

Л !...  у меня въ домъ... я такъ и думала!
АЛЬФРЕДЪ.

Ради Б ога, молчи!... (г-жть Дарбертъ) 
успокойтесь, сударыня ..

МАТИЛЬДА.

Я пришла не no-время... неправдали?
Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Графиня... умоляю васъ...
м а т и л ь д а ,  приближаясь бы

стр о  къ алапъ- 
сцснгъ.

Что жъ она нейдетъ, граФъ?... скажите 
этой женщинъ* чтобъ она вышла вонъ !

г - ж а  д а р б е р т ъ ,  закрывая ли 
це руками.

Несчастная!...
а л ь ф р е д ъ ,  г-жпДарбертъ. 

Подите, судары ня, подите... надъйтесь 
на меня — и будьте увърены, что мое ува- 
жеше... • '

м а т и л ь д а .

Уважеше!..
альфредъ, с» строгосппю. 

Д а... вы такж е, граФння , вы должны 
уважать ее ...

г - ж а  д а р б е р т ъ ,  у  двери, обра
щаясь тсъАль- 
фрвду.

ГраФъ!.. ради Бога!., (показывал на ча
сы)  см отр и те... ужъ 11 часовъ ....

АЛЬФРЕДЪ.

Я бъгу туда.
Г -ж а Дарбертъ уходитъ. 

ЯВЛЕШЕ X IV .

МАТИЛЬДА, АЛЬФРЕДЪ, ПОШО.Ш ДАРБЕРТЪ.

м а т и л ь д а ,  беретъ Альфре
да за р ук у . 

Нуда?.. Куда хотите вы бъжать?..
АЛЬФРЕДЪ.

Ни слова объ этомъ... Пусти меня....
м а т и л ь д а ,  въ бтыиенствтъ. 

Мнъ молчать! Молчать передъ обманщи-

комъ , измъннпкомъ?.. Презрънный че.ю- 
въкъ!...

а л ь ф р е д ъ .

Матильда!
м а т и л ь д а .

Да, презрънный!.. А ! . ,  ты не ждалъ ме
ня... Вы веЪ меня обманывали... Но я 
поймала васъ....

АЛЬФРЕДЪ. ■>

Войдите въ свою комнату, г р а Ф и н я  , —  
войдите...

м а т и л ь д а .

Оставьте меня!..
д а р б е р т ъ ,  входя.

Что это такое?.. Что за крикъ?..
м а т и л ь д а , съ удивлеш'емъ.

Д арбертъ!..
а л ь ф р е д ъ ,  стараясь при

нять спокойный 
видъ.

О, ничего!., смъшное подозръше...
м а т и л ь д а .

А! вы находите это смъшнымъ!..
ДАРБЕРТЪ,

Понимаю... Всему этому причиной та 
особа, которая была здъсь,.. я знаю эго ... 
[Альфреду) Неосторожный!., въдь я гово- 
рилъ тебъ ....

МАТИЛЬДА.

Нътъ, нЪгь! вы не зн ал и .... Вы не мог
ли знать!..

а л ь ф р е д ъ .
Матильда!..

ДАРБЕРТЪ.

Увъряю васъ, г р а Ф н и я  , я все знаю .... 
Эта дама нмъетъ дъло въ Палагъ Депута-- 
товъ и приходила къ графу посовъто- 
ваться...

МАТИЛЬДА.

Это не правда!..
ДАРБЕРТЪ.

Я самъ привелъ ее къ нем у..
МАТИЛЬДА.

Вашу ж ену?... (Альфредъ съ силою бе
ретъ М атильду за  руку).

м а т и л ь д а ,  вскрикивая.
А хъ ! граФъ, мнъ больно! рука моя!., 

р ука !..

31
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ДАРБЕРТЪ.
Моя ж ена!.. [Дико смотришь па шисг).

АЛЬФРЕДЪ.

Не върьте этом}', Дарбертъ... не верьте... 
опа сама иезнаетъ что говоритъ... ревность 
ослъпила ее... она до того предалась этой 
пагубной страсти, что будетъ причиною 
несчаст|я всъхъ, кто только ее окружаетъ .. 
( ти х о  Матильдть)  Причиною нхъ смерти!

м а т и л ь д а  ,  вг изумлеши 
см о тр л  на А ль 
фред а  и Д ар - 
б ер та ).'

Д а,—да,—можетъ быть... я ошиблась... 
я не знаю... я не видала сама... это не воз
можно!.. •

д а р б е р т ъ ,  Альфреду.
Моя жена!..

АЛЬФРЕДЪ.

Клянусь вамъ,— ото неправда !
ДАРБЕРТЪ.

О нътъ, нътъ!.. Я  не върю вамъ... Я 
скоро увижусь съ вами. [Уходитг.)

ЯВЛЕН IE X V .

АЛЬФРЕДЪ Н МАТИЛЬДА.

МАТИЛЬДА.

А л ь Ф р е д ъ !

АЛЬФРЕДЪ.

Вы торж ествуете!.. Вы погубили насъ... 
погубили всъхъ!...

МАТИЛЬДА.

О, сжалься надо мною! . Но это ужас
но, нпзко!.. А л ь Ф р е д ъ ! . .  Куда идешь ты?.. 

АЛЬФРЕДЪ.

Оставь меня... Мггй дорога каждая ми
н ута... г-жа Дарбертъ....

МАТИЛЬДА.

Ты идешь къ ней?..

АЛЬФРЕДЪ.

Какое вамъ до этого дъло... оставьте 
меня!..

м а т и л ь д а  , бр о са ет ся  кг 
дв ер и .

Нътъ, ты не выйдешь отсюда!
АЛЬФРЕДЪ.

Матильда !
м а т и л ь д а ,  у  д р у г о й  д в ер и, 

кот орую  т ак
о/се за п и ра ет г.

Нътъ, говорю я , н ъ тъ !
АЛЬФРЕДЪ.

Отдай мнЪ ключъ!
МАТИЛЬДА.

Нътъ, —  ие отдамъ!
АЛЬФРЕДЪ.

Отдай его ciio минуту... Я приказываю 
тебъ...

МАТИЛЬДА.

А я . . .  я не слушаю тебя! — [бросаеш ь 
клюгг за  окно.)

АЛЬФРЕДЪ.

Несчастная! — ( ст ара ет сл  выломить, 
средню ю  дверь).

МАТИЛЬДА.

Нътъ... я страдала слишкомъ м н ого ..*  
ты былъ ко мнъ безъ жалости... Хорошо 
же!., я послъдую твоему примъру!.. (хва
т ает е е го  з а  р у к и  и мтиастъ _ ем у ло
мать дверь).

а л ь ф р е д ъ ,  б ер ет г е е  за  
р у к у  и приво
дит е па аван
сц ен у ) .

Прочь отъ меня — безумная жешцпна... 
прочь!.. Можетъ быть, въ эту самую ми
нуту умираетъ человъкъ... и ты ... ты его 
убгёца!..

Она пада ет г па колтьпаг Аль
ф р ед е  броса ет сл  вв дверь, вы- 
ламываетг е е  и убгъгает в.
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Театръ представляета будупръ Г-ж и  Дарбертъ, пъ средпии, дперь, на право кабинета г-леи Дарбертъ 
на .гьво кабииетъ мужа, на правой сторонъ туалета.

ЯВЛЕШЕ I .

Г-Ж А ДАРБЕРТЪ, ЗОЯ, ПОТПОМЪ ДАРБЕРТЪ.

При подилпии запавгьса Зол убираешь 
т у  алеть. Г -ж а  Дарбертъ входить ско
ро и какъ бы испуганная;  на ней лило
вое платье, обшитое мгъхомъ и на шлл- 

птъ белый вуаль.
г - ж а  д а р б е р т ъ , входл.

Зоя, Зоя!.. (бросаетъ ей шаль, шляпу 
и падаетъ въ кресло подлгъ т у а л е т а .) 
Это онъ!.. я  едва успг.ла убъжать.... отъ 
иреслъдовашй Теобальда... а сынъ мой!.. 
Мой сынъ!..

д а р б е р г ъ ,  лвллетсл встре
воженный, о с т а 
навливается на 
порогть двери и 
говоритъ за к у 
лисы. ,

Х орош о, хорошо... подождите меня....
г - ж а  д а р б е р т ъ ,  оборачиваясь, 

говорить о -  
гень спокойно:

Это ты, другъ мой?
д а р б е р т ъ .

Ты только-что воротилась?
г - ж а  д а р б е р г ъ .

Я ?., совсъмъ нътъ; Зоя убирала меня? — 
я хотъла ъхагь со двора.

з о я.
Я приготовила ужъ для барыни шляпу 

и шаль,— полагая, что она выЪдетъ рань
ше ; но она только-чго ciio минуту вста
ла. . .  .

д а р б е р т ъ ,  гллдитъ на нихъ 
испытующимъ 
взором».

Хорошо, оставь иасъ.

г - жа  д а р б е р г ъ .
Огпеси все въ мою спалы по.... Я докон

чу тамъ мой туалегъ. ( В стаетъ ).  
д а р б е р т ъ .

Погоди минуту. (Зол,) Тамъ тебя кто- 
то спрашнваетъ. — П оди....

з о я.
Иду, сударь. —  [Уходя, смотрит* въ 

окно). Что это? Г-нъ Теобальдъ... Ахъ 
Боже мой! онъ уп алъ .... [Дарбертъ смо- 
тр и тъ  па нее) Иду, сударь. [У хо ди т).

ЯВЛЕШЕ II.

Г-Ж А  ДАРБЕРТЪ И ДАРБЕРТЪ.

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Я оставляю тебя , другъ мой , мнъ на
добно заняться...

ДАРБЕРТЪ.

Чъмъ же? твонмъ туалетомъ? Но онъ со
вершенно конченъ, и я даже no.iara.ix, 
что ты ужъ выъзжала со двора.

Г -Ж А  ДАРБЕРТЪ.

О, нътъ!.. я такъ устала отъ вчераш-.
пяго бала... но у тебя върно есть дъла__
(хогетъ идти).

д а р б е р т ъ останавливая ее.
Я совершенно свободенъ п очень радь 

пробыть съ тобою нъеколько минугъ... эго 
успокоитъ меня... потому что одна сцена, 
которой я ciio минуту былъ евндътелемъ, 
очень меня встревожила—

г - ж а  д а р б е р т ъ ,  са дит ся .
Встревожила, тебя?.. Въ самомь дтлв  

ты такъ разстроенъ...
Кн V I I I . - 3
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ДАРБЕРТЪ.

Право?.. Впрочемъ это очень возможно., 
я ein) минуту отъ г р а ф а  де С ент-А нж а... 
[О н а  о б о р и ш в а е т г  г о л о в у  к ъ  з е р к а л у , о н ъ  
зам т ы а ет ъ  з а  н е ю ) ,  г д ъ  я оетавнлъ гра- 
ф и и ю  въ с а м о м ъ  ужасномь припадки рев
ности...

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

. Она ревнива и верно по пустому! Это 
очень дурно.

ДАВБЕР'ГЪ.

Да, ты говоришь правду... Но какъ пре
дохранить себя отъ гъхъ подозръшй, ко
торыя терзаютъ наше сердце? Ахъ, эти 
подозрения — смерть, мучительная, медлен
ная смерть, лишающая насъ не жизни, но 
счаст1 н, доверенности, покоя... всъхъ на- 
шихъ мечгашй.. [ с ъ  ж а р о м ъ ) .  О! это На
стоя нйй адъ!

Г-Ж А  ДАРБЕРТЪ.

Ахъ Коже мой; ты ужасаешь меня...
д а р б е р т ъ ,  с т а р а я с ь  б ы т ь  

х л а д н о к р о в н г ь г .
Виноватъ, — прости меня, — я забылся... 

я ... я жалъю объ этой бъдпой М атильде; -  
она любить своего мужа, и еслибъ опа въ 
самомь деле была такъ недостойно обма
нута , она, бедная женщина, то къ чему 
бы могла прибегнуть для своей защиты... 
къ слезамъ!... ( р и з ю р я г а с ь  п о  н ем н о г у ']  
Но мужчина, — о! это другое дъло.'.. онъ 
могъ бы отмстить за себя, — д а ... и чтобъ 
омыть свой позоръ, онъ прибегнулъ бы не 
къ слсзамъ, — нътъ, — одна кровь!...

г - ж а  д а р б е р т ъ ,  съ у ж а с о м г .
Дарбертъ!.. [ о п о м н я с ь )  По почему ты 

думаешь , что гр аФ Ъ  Альфредъ , который 
такъдобръ, такъ благороден!», обманываетъ 
жену свою?.. О, эго было бы ужасно!..

д а р б е р т ъ .

Неправда ли ? Ужасно? Однако жь онъ 
оОманываетъ ее.

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Онъ ? . .
ДАРБЕРТЪ.

Да, — онъ! Это низко, подло!.. Не прав
да ли ? онъ какъ будто находнтъ удоволь- 
CTBie терзать это верное, это иъжное серд
ц е... и что всего ужаснее; есть женщина,

недостойная, безчестна .1 женщина, согла
сившаяся раздЪлять съ нимъ его престу- 
плеш е... Знаешь ли ты ее?

'  Г -Ж А  ДАРБЕРТЪ.

Нътъ.
ДАРБЕРТЪ, холодно.

Л также пё знаю, кто она; но она бы
ла у него сегодня утромъ , въ одно время 
со мною... да ... (Замгьгаетъ за нею въ 
зеркало). Л вышелъ сегодня со двора ра
но... раньше тебя ...

г - жа  д а р б е р т ъ .

Ганыне меня!... но я ....
ДАГБЕРГЪ.

Да, да., виноватъ, — ты никуда не вы
ходила... И такъ, т а  женщина была у не
го... я не в и д а л ъ  её, но г р а Ф и н я  ее виде
ла — или лучше, сказать, думала, что ви- 
дъла ее . (с т а р а е т с я  емгьлтъея) И ты вер
но не угадаеш ь, кого она въ минуту бе
шенства и ревности назвала намъ?..

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Такъ она назвала ее?..
ДАРБЕРТЪ.

Д а... Женщину, уважаемую всеми, жен
щину, обожаемую своимъ мужемъ, кото
рый, въ продолженш 15-ти легъ, заботил
ся нежностпо п довереиностпо купить се
бе любовь, составляющую его счаспе, его 
жнзнь, —  женщину, которая была бы чу
довище, еслибъ могла обмануть своего му
жа, и которую бы должно было растоптать 
какь ядовитую змею. . . . одннмь сло- 
вомъ, женщ.ша , которую она назвала... 
[оборатеаетъ  ее къ себ/ь) была ты !...

г - жа  д а р б е р т ъ , встаетъ .
Я?...

ДАРБЕРТЪ.

Да, ты !.. Ты, его любовница, ты ...
г - ж а  д а г б е р г ъ , останавливал 

его.
Г-нъ Дарбертъ!.. на это обвинеше дол

жно бы отвечать только презрешемъ и 
ыолчашемъ....

ДАРБЕРТЪ.

Э леон ор .!...
Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Извини мьгия, другъ мой., мне надобно
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кой-куда съТ.зднть... я въ минуту ворочусь.
[Уходить,.

ЯВЛЕШЕ III.

ДАРВЕРТЪ, одинъ.
Нътъ, н ъ т ъ ! . .  Невозможно обманывать 

съ такнмъ хладнойровгемъ... Но этотъ пре
зрънный клеветникъ, который снова заро- 
ннлъ въ душу мою пламя ревности. . . О, 
это не пройдетъ ему дяромъ, я пойду къ
нему, — и кровь его__ (останавливается)
Что хочу я дълать?.. Я и безь того уже 
почти нзмЪнилъ себъ при ней, я былъ уже 
готовъ обвинить ее — но гдъ доказатель
ства ея преступдешя. Можно ли върить 
бъшенству ревнивой женщины?.. II пото
му только, что имя, отъ котораго она по 
слЪ сама же отказалась —  вылетъло изъ 
устъ ея — не ужели долженъ я забыть 15;ть  
лътъ върности, добродътелн, счаст!я?... Но 
онъ былъ однако жь блъденъ, —  онъ тре 
петалъ отъ гнъва и ужаса. . . Тамъ'была 
однако жь женщина... Тамъ, за занавъ- 
ской... она содрогнулась при звукахъ мо
его го ло са ... А хъ , мнъ бы должно было 
вытащить ее оттуда , бросить къ ногаиъ 
презрънпаго ея любовника, и собственною 
рукою ... (падаетъ  на с т у л ь ) . О ! я су- 
ыасшедшш... я умираю !...

ЯВЛЕШЕ IV*.

ДАРБЕРТЪ И ТЕОБАЛЬДЪ.

ТЕОБАЛЬДЪ, за кулисами
Благодарю, другъ мой, благодарю !.. Мнъ 

больше ничего ненужно... (входить) Про 
клятый кабрюлетъ! но я не уъду безъ то
го, чтобъ не поблагодарить этаго почтенна 
го г-на Дарберга за его великодушное 
гостепршметво...

ДАРБЕРГЪ.

Кто тамъ!
ТЕОБАЛЬДЪ.

А ! вотъ онъ самъ... Ну, любезный г-нъ

Дарбертъ, вы можете похвалиться сяонмъ 
камердинеромъ... онъ такой мастерь д ей 
ствовать щеткой —  чудо!... Посмотрите, 
нн одного пятнышка —  все оттерь . .  . а 
было чъмъ полюбоваться, съ головы до 
иогъ — чортъ чортомъ... Проклятый Kaopi- 
олетъ!.. Какъ будто нельзя было уронить 
меня въ другомъ мьегъ?.. Нътъ , сударь; 
надо и;е прямо вь луя;у! II когда л хотъ.гь 
было забъжать въ кандитерскую, чгобъ 
почиститься, то кандитерша испугалась... 
передразнивая ее) Ахъ, Боже мой! <i.u!.. 

какой гад к о й !. . II тутъ же прихлопнула 
дверью —  такъ, что едва не прищемила 
мнъ носъ... О ! эго не пройдетъ тебъ да- 
5омъ, проклятый кабрюлетъ... я доберусь 

до теб я !.. ЛСаль только, что я не зиаю его 
номера...

д а р б е р т ъ , спокойно. 
Надобно бы было снять его...

т е о б а л ь д ъ .

Я и хотълъ это едълать, да не могъ... 
я ръшнтельно ничего не взвндълъ... глаза 
мои слиплись оть грязи... а что болъе всего 
взбЪснло меня, такъ эго смЪхъ кучера... 
Зообразите себъ, онъ урони 1ъ меня, и онъ 
же надомною смъплся!.. О! это ужасно!.. 
Завтра же я отмщу за себя...

ДАРБЕРТЪ.

Я очень радъ , виконтъ, что домъ мой 
могъ быть вамъ полезенъ... Но върно въ 
другой разъ съ вами ужъ не случится та
кой uenpiflTHOcrn.

ТЕОБАЛЬДЪ.

Какъ знать!., на меня нашла несчастная 
полоса .. вчера вечеромъ у васъ на балъ. 
а сегодня утромъ у граФа Сент-Анжа...

ДАРБЕРТЪ.

У rpa<j-a С ент-Анж а!.. сегодня утромь?.. 
Вы видъли его?..

ТЕОБАЛЬДЪ.

Какъ же, и жену его... Да, нечего ска
зать, вотъ парочка! и пусть чортъ меня 
возьметъ, если когда нибудь нога моя будегь 
тамъ.

ДАРБЕРТЪ.

А !  върно какая нибудь ссора.,., сцена 
ревности...
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ТЕОБАЛЬДЪ.

О! еслибъ вы знали, что со мною было... 
гь каше клещи я попался... мужъ съ одной 
стороны, жена съ другой... одинъ застав
ляет» меня молчать, другая хочетъ чтобъ 
я говори ль ... АльФред ь, у котораго нагна- 
чено свидаше.••

ДАРБЕРТЪ, СЪ OlCUeOCmilO.
Сегодня?... у себя дома...

ТЕОБАЛЬДЪ.

Нятъ не дома... или, лучше сказать, у 
него не было никакого сввдаш я... но она 
непременно хотела, чтобе я помешалъ ему 
идти туда—а онъ требовалъ, чтобъ я про- 

. водиле жену его... она хотела придти рань
ше его —а онъ требовалъ, чтобъ я остано- 
вилъ ее... однимъ словомъ, самъ чортъ не 
разберетъ нхг, а я ужъ и подавно ничего 
не ионялъ.

. ДАРБЕРГЪ.

По г р а Ф н н я  с к а з а л а  же вамъ однакожь...
ТЕОБАЛЬДЪ.

Да, .да, она сказала мне. О. да это такъ 
смешно, что изъ рукъ воне...'Вообразите, 
когда мы дотащились съ нею къ старухе, 
пъ Шуазельскую улицу, въ 5-й  этажъ—12 0  
ступеней... и когда не нашли тамъ нико
го, она, покрасневъ отъ досады, и съ пы
лающими отъ гнеЕа глазами,закричала мне: — 
вонъ отсюда... вонь!., вы были за одно съ 
моимъ мужемъ... Я спрашиваю васъ, не 
смешно ли это? М не быть за одно съ му
жемъ той женщины, за котярой я воло
чусь ...

ДАРБЕРТЪ.

Что вы сказали?
ТЕОВАЛЬДЪ.

Что я сказалъ?.. Право, я самъ не знаю, 
сболтпулъ что-то, верно какую ннбудь глу- 
мость!..(^в сторону). О, языке мой! языке 
пой... ужъ будетъ мне худо отъ тебя!..

ДАРБЕРТЪ.

Продолжайте......  вы возвратились къ
грао-у... ,

ТЕОБАЛЬДЪ.

Соасемъ неге... я отправился домой, и 
тутъ-то встрегилъ я лиловое платье, обши
тое мтхомъ...

ДАРБЕРТЪ.
Что такое ?..

ТЕОБАЛЬДЪ.

Лиловое платье обшитое мехоме.. оно- 
то и причиной моего песчаст1я... Да, поч
тенный г. Дарбертъ! Вотъ какъ это бы
ло ... на углу Антенской улицы встречаю 
я одну прекрасную молодую даму, которая, 
пройдя мимо меня н увидавъ мою благо
родную и привлекательную Фигуру— вскри
киваете , но только потихоньку—  вотъ 
такъ... А!

ДАРБЕРТЪ.

Странно!
ТЕОБАЛЬДЪ.

Очень странно.... но нельзя сказать, 
чтобъ это было Henpinrno.

ДАРБЕРТЪ.

Лиловое платье...
ТЕОБАЛЬДЪ.

Обшитое мехомъ.
ДАРБЕРТЬ.

II вы видели эту женщину ?
ТЕОБАЛЬДЪ.

Разумеется, я виделъ ея талпо, ея нож
ку... но лица... хоть трескш, не могъ раз- 
смогреть — она бежала отъ меня со всехъ 
ногъ, отворотнвь свою прекрасную голов
ку, покрытую белымъ вуалемъ.

д а р б е р т ъ ,  съ зсистьтныт 
безпоиойст в о т , .

Белымт. ‘вуалемъ... потомъ?
т е о б а л ь д ъ .

ВзбтШенный еще неудачею моею съ гра
финей М атильдой, решаюсь я следовать 
за прекрасной незнакомкой въ лилопомъ 
платье... Но разсказъ мой для васъ совсемъ 
иеинтересенъ.

ДАРБЕРТе.

Напротивъ, я слушаю васъ съ удоволь, • 
ств1емъ... продолжайте —  и такъ лиловое 
платье...

ТЕОБАЛЬДЪ.

Обшитое мехом ь. . Я обгоняю ее, и ос
танавливаюсь на углу улицы, чтобъ уви
деть наконецъ ея очаровательное личико., 
но она рдругъ бросается въ Ф т а к р ъ ,  кото 
эый дожидался ее, и делаете мне жестъ...
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ДАРБЕРТЬ.
Ужаса?

ТЕОБАЛЬДЪ,

А можетъ быть и npiasnn! Вотъ такъ! 
п я расголковалъ это: любовь, молчаше, 
скромность и тысячу подобныхъ вещей... 
Осматриваюсь на всъ стороны . ни одного 
«чакра! къ счастно, я легокъ на ногу—вогъ 
я бъгу, бъгу, бъгу...

ДАРБЕРТЪ.

Ну, чтожъ далъе? Вы бежите...
ТЕОБАЛЬДЪ.

Она поворачиваешь въ вашу улицу, я 
также,—  и вообразите мою досаду! Только- 
что я успълъ обижать уголъ, —  а она ужъ 
исчезла... Я заглядываю въ окна домовъ,— 
во второй, въ тре’пй этажъ... и вдругъ... 
въ глазахъ у меня темнъетъ, я ничего не 
вижу!., проклятый кабрюлстъ задилъ ме
ня колесомь — и я въ лужи...

д а р б е р т ь ,  въ сторону.
О, Боже, — какъ я страдаю!

ТЕОБАЛЬДЪ.

Тогда-то встрт.тнлъ меня... вашъ камер 
ди неръ...

ДАРБЕРТЪ.

Но эту женщину, которую вы видилл, 
узнали ли бы ее, еслибъ опять увидъли?..

ТЕОБАЛЬДЪ.

Въ ту же минуту... Мнъ кажется', я еще 
и теперь ее вижу, въ лиловомъ платьи, 
обшигомъ мъхомъ, съ бълымъ вуалемъ, и...

ЯВЛЕНIE V .

ТПЖЕ И Г-Ж А ДАРБЕРТЪ .

[Она являет ся въ той одео/едгь, о кото- 
; рой. говорил* Теобалъдв').

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ, в ы х о д я  НЗЪ
своейкомнаты,

i говоритъ за ку
лисы.

Да , я ъду... ие долъе какъ на одинъ 
часъ...

т е о б а л ь д ъ ,  увидл ее.
Ахъ Боже мой!

.

Г-Ж А д а р б е р т ъ ,  въ сторону.
Виконтъ! f

д а р б е р т ъ  , прими,чая з и  
, ними.

А !
ТЕОБАЛЬДЪ, во сторону.

Такъ точно, — это она!
д а р б е р т ь ,  съ принужЪен- 

ной улыбкой.
Да, не правда ли ... ото очень странно!

т е о б а л ь д ъ ,  съ удивлемемь
Нътъ... я не говорю...

д а р б е р т ъ .

Да, да...совершенно то... лиловое платье, 
обшитое нъхомъ... даже и бълой вуаль...
(емгьетел) Х а, ха. х !̂

ТЕОБАЛЬДЪ.

Одиакожь... (<?» стор он у ) Что это? сиъ 
смиегся.

Г-Ж А  ДАРБЕРТЪ.

Извините меня, господа, мнъ пора.
д а р б е р т ъ ,  въ полголоса, ос

танавливал се.
Нт.тъ, подождите.

Г -Ж А  Д\РБЕР ТЪ .

Что такое? >
д а р б е р т ъ , улыбаясь- 

Останьтесь съ нами... а то виконтъ могь 
бы подумать, что вы опять бъжите огь 
него...

ТЕОБАЛЬДЪ.

Я ... помилуйте... я никогда этого не ду— 
малъ. [Въ сторону) Опять бъда, и можетъ 
быть еще ужаснъе прежнихъ.

Г-Ж А ДАРБЕРТЪ.

Я не понимаю...
ДАРБЕРТЪ.

О конечно... ты не можешь попить... 
Вообрази себъ, ты для него какъ припи- 
дъш е... онъ вездъ тебя видптъ, и сегодня 
утромъ встрътил ь одну даму, которая была 
совершенно на тебя похожа, твой ростъ, 
твоя одежда...

Г-Ж А ДАРБЕРТЬ.

Право?
ТЕОБАЛЬДЪ.

Нътъ, не совсъмъ... цвБтг мвха.. платья .. 
потомъ... (ва сторону) Фу къ чорту... п 
совсъмъ растерялся,, и мптз становится что- 
то жарко...
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ДА Р Б Е Р Т Ъ , смгьясъ.
Теперь вы хотите меня разуверить., 

ха, ха, ха !..
г - ж а  д а г б е р т ъ ,  въ сторону.

Я умираю...
д а р б е р т ъ ,  весело.

И еслибъ я не зналъ, что жена моя въ 
минуту вашей романической встречи пре
спокойно лежала въ своей постели, где я 
нашелъ ее спящей...

ТЁРБАЛЬДЪ.

Па!., вотъ еще что!..
д а р б е р т ъ ,  громко смгьясъ.

Да, спящей!. Не правда ли, ошибка ваша 
очень забавна’., ха, ха, ха! ( П одходить къ 
?-жп, Дарбертъ , и говорите ей тихо). 
Смейтесь же, сударыня, смейтесь... вы 
губите себя!..

г-ж * д а р б е р т ъ , стараясьсмгъ- 
яться.

Я, виконтъ... да, я, точно...
ТЕОБАЛЬДЪ.

Въ самомъ деле , это очень смешно... Ха, 
ха, ха!., (вг сторону') Да, такой сыекъ ху
же слезъ!

ДАРБЕРТЪ.

’ (то жъ, виконтъ, вы ужъ оставляете 
насъ... вы верно спишите отыскивать свою 
прекрасную незнакомку?
(Взглядываешь па г -ж у  Дарбертъ).

ТЕОБАЛЬДЪ.

Нетъ... я совершенно отъ этого отка
зываюсь... я и такъ потерялъ слишкомъ 
много времени... теперь мни хотелось бы 
знать только, чемъ кончилась дуэль г. де 
Моклера и Юл1я ...

г - ж а  д а р б е р т ъ ,  съ живостйо.
Что вы говорите, виконтъ?.. Юл1Й!.. 

[Пораженная взглядо.иъ, брошениымъ па 
нее мужемъ) Вы полагаете, что онъ... се
годня... ’

ТЕОБАЛЬДЪ.

Какъ же, онъ непременно хотелъ отм
стить за свою и мою честь— а безъ того — 
я бы самъ...

ДАРБЕРТЪ, КЪ ЖСПТЬ.
Какъ вы встревожены?..

Г -Ж А  ДАРБЕРТЪ.
Я ?..

т е о б а л ь д ъ , въ сторону.
Что тамъ ещ е?.. О, я теперь реш и

тельно не скажу ни слова... я буду немъ 
какъ ры ба...

а л ь ф р е д ъ ,  за  кулисами.
Войдемте, войдемте, скорее.

ТЕОБАЛЬДЪ.
Вотъ онъ.

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.
А х ъ !

ДАРБЕРТЪ.

Что это значить?.. [уви дя  Альфреда) 
Эго онъ!.. [Едва можетъ скрыть гнтъвъ 
свой).

ЯВЛЕШЕ V I.

т е  ЖЕ, АЛЬФРЕДЪ И K M if t .

АЛЬФРЕДЪ.

Войдите ж е... я возвращаю васъ вашимъ 
друзьямъ.

Г-Ж А ДАРБЕРТЪ, въ ст орон у .
Опъ спасенъ?..

ТЕОБАЛЬДЪ.

Любезнейнйй Ю дй !.. (А льфреду) Вы 
были тамъ !..

АЛЬФРЕДЪ.

Разумеется... и я былъ готовь самъ стре
ляться, еслибъ то было нужно.

юл1 й.
Ахъ, г р а Ф ъ ! . .

д а р б е р т ъ  ,  смотритъ па 
ж ен у, кот орая не 
мооюетъ скрыть 
св о его  смуще/йн.

Да, я понимаю... ,
т е о б а л ь д ъ .

Дело эго касалось до насъ обоихь! Ка
жется, эготъ Франтъ Моклеръ поплатился — 
тем е лучш е. Это научитъ его впередъ удер
живать свои жесты... къ счаспю, что ни
кто не убитъ...

АЛЬФРЕДЪ.

И не раненъ.
ТЕОБАЛЬДЪ.

Быть не можетъ.



или Ревность. .‘>У

кш й.
Уверяю васъ, что ие моя вина...

АЛЬФРВДЪ.

Все дъло устроилось какъ нельзя лучше и 
сь честно, потому что я былъ тамъ...

д а р б е р т ъ ,  съ цасмгыикою.
О, конечно! одно n p u c y r c T B i e  rpa<i>a дол

жно уже ручаться за все...
ТЕОБАЛЬДЪ.

Устроилось?... позвольте, все эго прекра
сно.. но меня эго совсъмъ не устроиваегъ!.. 

кш й.
Я долженъ былъ уступить!..! вчера... мо

жетъ быть, еще сегодня утром ь, я бы не сдъ- 
лалъ этого; жизнь была мнъ въ тягость, 
смерть не имъ л а для меня ничего ужаснаго, 
напротивъ, ясъ нетерпъшемь призывалъее; 
но часъ тому назадъ, судьба моя перемени
лась, надежда оживила мое сердце... теперь 
я уже не одинъ вь MipE, я любимъ... у ме
ня есть мать...

д а р б е р т ъ ,  в ъ  с т о р Ъ н у .

Н еужели они въчно здъсь останутся!
ЮПИ.

Мать, велъвшая мнъ жить для нее, ко
торую я, можетъ быть, скоро увижу.. Ахъ, 
признаюсь... съ этой минуты мужество мое 
ослабъло, рука моя трепетала и я сталь бо
яться смерти... ахъ! простите меня, друзья 
мои, но я скоро, скоро обниму мать мою!...

ТЕОБАЛЬДЪ.

Все это прекрасно! но позвольте, въдь 
тутъ есть пощечина!. .

АЛЬФРЕДЪ.

Чгожъ такое? въдь не онъ получнлъ ее, 
это до него не касается.

т е о б а л ь д ъ .

Все такъ .. но до меня ото коснулось и 
очень плотно... а ! передь г. Юлгемъ изви
няются, у  пего просятъ прощешя, тогда 
какъ онъ обнженъ только морально... хоро
шо! даже прекрасно! но не думаете ли вы, 
что и я также долженъ быть дополенъ, я, 
получнвпмй обиду не морально... а Ф и з и ч е 

ски... да еще кану го обиду... самую полно- 
'въсную... всъ ото видълн и слышали... 
нътъ! извините... я устугшлъ мое прапо г. 
Юлгю потому только, что онъ непременно

хотълъ того; но когда онъ отказывается, я 
бер у право мое назадъ.

АЛЬФРЕДЪ.

П ерестаньте, вы говорите вздоръ. 
т е о б а л ь д ъ .

Совсъмъ нътъ... дъло было такъ гласно!., 
надобно чтобъ пощечина, которую я полу- 
чнлъ, была смыта, она будетъ смыта, и ciio 
м инуту...

к ш й .
П остойте! ежели извинеше де Моклера 

для васъ недостаточно, то я самъ готовь...
г - ж а  д а г б е р г ъ ,  вс.пакишгтъ и 

говорит ъ вг ст о 
р о н у  съ уж асом ъ.

Боже! опять!...
а л ь ф р е д ъ .

Полноте, господа., полноте... можно ли д е 
лать такую глупость!-..

д а р в е р т ъ ,  ст ан овясь  меж
д у  Алъфредо.чъ 
и Т еобальдом

Д а ...  глупость... граФЪ сказалъ правду!., 
стрълятьея... безумцы!... что вы хотите дъ
лать... потому чго какому нибудь повъеъ, 
негодяю, вздумалось сказать на ввтеръ иъ- 
сколько обндныхь словъ, котбрыя никого 
не могли обезчестить кромъ его самого... за 
эти слова, вы хотите-стръляться... вамъ 
нужна кровь!... но чегожъ могли бы вы по
требовать огъ него, еслибъ этотъ повъга 
былъ подлець, —  еелнбъ проступокъ его 
былъ преступленie .. .  чего бы потребовали 
отъ него, еслибъ этотъ человъкъ назывался 
другомъ вашнмъ и, пожимая руку вашу, вос
пользовался бы вашею довЪренностш для 
того только, чтобь лишить васъ, не состоя- 
1Йя, не ж изни ... но сокровища гораздо дра- 
гоцънпъйш аго— сердца, которое принадле
жало вамъ... честь вашу. . слышите ли вы, 
безумцы! слышите ли, честь! тогда только 
необходнмъ смертный поединокъ; тогда н у
жна кровь; тогда только тогь , кто у ст у 
п и т ь— будегъ подлецъ...  < ( сжимая р у к у  
А льф реда) не правда ли, граФЪ? ч 

а л ь ф р е д ъ .

Господннъ Д арбертъ !
Г ЖА д а р б е р т ъ , п одх одя  ближе.

Велнкш Боже!
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ЮЛ1Й.
Что эго значить ?

ТЕОБАЛЬДЪ.

Вы сказали...
Д А Р Б Е Р Г Ъ .

Но простите меня; я разгорячился безъ 
всякой причины., я забылъ, что это только 
пусгыя угрозы... которыя не должны быть 
исполнены... потому чго извинеше...

ТЕОБАЛЬДЪ.

Я не принимаю его.
ДАРБЕРТЪ-

Какъ вамъ угодно... что же касается до 
вась, г. Юл iff, — то подождите меня въ мо- 
еыъ кабииетБ... а вы, сударыня, войдите въ 
вашу комнату.

юл!Й, в'ь сторону.
Чего онъ хочетъ оть меня?

г - ж а  д \р б е р т ъ .  въ сторону.
О, Боже, что здъсь будетъ!

т е о б а л ь д ъ ,  въ сторону.
Кончено!... мнъ надо стреляться и я го- 

товъ держать пари, что върно опять буду  
раненъ — въ шляпу.

СДарбертъ показываешь женгъ дверъ ел 
комнаты. JO.uu входить вь кабинетъ, а  
Теобальдъ ег средшл двери).

ЯВЛЕШЕ V II.

АЛЬФРЕДЪ И ДАРБЕРЪ.

ДАРБЕРТЪ.

Я слишкомъ долго м о л ч а л ъ . . .  эта жен
щина п м т .л а  н е к о т о р о е  п р а в о  на мою ж а 

л о с т ь ,  п о  в а м ъ ,  г р а Ф Ь ,  в а м ъ  я ни чъмъ не 
обязанъ...

АЛЬФРЕДЪ.

Что вы гопорпте, Дарбертъ?
ДАРБЕРТЪ.

Ии чъмъ, кромъ презръшя...
АЛЬФРЕДЪ.

Государь мой! всякой другой заплатнлъ
б ы  М1ГБ ЖН31П Ю . . .

ДАРБЕРТЪ .

Я хочу вашей жизни, вашей... [Альфредъ 
дплаетъ движение, Дарбертъ продолжа
ешь говорить тиш е) безъ шума, безъ кри

ка... одннъ нзъ насъ долженъ умереть; 
оиъ унесегъ съ собой тайну другаго. . пой
демте, пойдемте ciio минуту !

АЛЬФРЕДЪ.

Но это безумте!... Дарбертъ, выслушай
те мепя, прошу васъ ..

ДА Р Б Е Р Т Ъ .

Я все знаю.
АЛЬФРЕДЪ.

Нътъ, вы ничего не знаете... я могъ быть 
вЪгренъ, опромегчивъ... но виновенъ— ни
когда! и жена ваша...

ДАРБЕРТЪ.

Ни слова! не произносите этого имени...
АЛЬФРЕДЪ.

По клянусь вамъ...
д а р б е р т ъ ,  съ енгъвомъ.

Ложь!... такъ она не была у васъ сегодня 
утромъ... отопритесь?...

АЛЬФРЕДЪ.

Дарбертъ! (въ сторону), что мнъ сказать 
ему?. . что дълать ? ...

д а р б е р т ъ .

Такъ это былъ не ея голосъ, который 
я слышалъ?... не ока убъжала отъ васъ по
сле моего ухода?... не ее встрЪтилъ ви- 
контъ Теобальдъ, когда она бежала отъ ме
ня какъ преступница?... отъ судьи своего...

АЛЬФРЕДЪ.

Но чго въ томъ, если...
д а р б е р т ъ .

Не ее назвала жена ваша?.,.
а л ь ф р е д ъ .

Ахъ, пе върьте словамъ безумной , сло- 
вамъ, сказаннымъ въ минуту ревности... (©и 
ст ор он у ) о, Матильда, Матильда!...

д а р б е р т ъ ,

Чтожъ?.. разве вы хотите, чтобъ я при- 
тащилъ сюда вашу сообщницу, чкобъ я нри- 
нулилъ ее съ краскою стыда на лице при
знаться въ своемъ престунленш и въ вашей 
подлости?...

а л ь ф р е д ъ

Эго ужь слишкомъ! вы съ презренгемъ 
отвергаете слова мои... вы оскорбляете ме
ня. . и теперь , я въ свою очередь имелъ 
бы право требовать огъ васъ удовлетворе
ния...



нли Ревность.

ДАРБЕРТЪ.

Наконецъ!.. я только этого и,хот*лъ!...
АЛЬФРЕДЪ.

Я самъ не знаю что говорю !., о, петъ, 
нетъ, вы узнаете .. (вь сторону) какъ! изме
нить тайне, ввереиной мне чести.... никог
да, никогда!

ДАРБЕРТЪ.

Ну, что жъ г р а Ф ъ  ! . . .  что жъ ты не 
идешь?., я ужъ назвалъ тебя обманщнкомъ!.. 
подлецомъ!...

АЛЬФРЕДЪ.

Государь мой!...
д а р б е р т ъ ,  подходите кь не

м у близко.
Не хочешь ли ты, чтобъ я нмелъ также 

право назвать тебя трусомъ ?
АЛЬФРЕДЪ.

О! это слово требустъ крови!...

ЯВЛЕШ Е V III.

те  ж е  и т е о б а л ь д ъ ,  входить ПОСПТЬШИО СЪ 
пистолетным* лщикомъ.

т е о б а л ь д ъ .

Вообразите, какой странный случай ! я 
назначилъ Моклеру часъ и место, и  шелъ 
чтобъ взять пистолеты, какъ вдругъ встре
чаю г р а ф и п ю  де Сент-Анжъ, -бледную, 
встревоженную... она бежала сюда...

АЛЬФРЕДЪ.

Матильда ?
д а р б е р г ъ , Альфреду, пока

зывал па окно.
Ciio минуту... подъ этими деревьями... съ 

оружием ь и секундантомъ — я ожидаю васъ ..
АЛЬФРЕДЪ.

Я тамъ буду. (ТТбетъ вь глубину сцены).
ТЕОБАЛЬДЪ.\ _ *

Что это? вызовъ!... [Дарбертъ идешь кг 
своему кабинету , Альфредъ, готовый выд- 
т и  въ среднюю дверь, вдругъ останавли
вается, и пользуясь минутой, въ которую  
Д арберть с т о и ть  лицемъ къ двери сво- 
е<Я) кабинета, бросается вь комнату г-жи 
Дарберть. Теобальдъ видить » т о  и гово-

р и ть )  ба! это что?... онъ отправился въ 
комнату его жены!...

д а р б е р т ъ ,  оборагиваясъ и 
подход л  къ Т  ео - 
бальду.

Что?... что вы сказали?...
ТЕОБАЛЬДЪ.

Ничего, — право ничего... (въ сторону) 
ну, будетъ здесь кутерьма!...

\

ЯВЛЕН IE IX .

ДАРЕЕРТЪ, МАТИЛЬДА И ТЕОБАЛЬДЪ.
I

м а т и л ь д а ,  входить поептьшно.
Альфредъ! Альфредъ! где онъ?... (увидя 

Дчрберта, который хогетъ войти въ свой 
кабинетъ) Ахъ, г. Дарбертъ! где мужъ мой? 
где Альфредъ? что вы съ нимъ сделали?

ДАРБЕРТЪ.

Я, граФиня?
МАТИЛЬД!.

Да, вы!., о, я поняла васъ0 я видела ва
ше бБшенство, давпча вы разстались съ 
нимъ для того только, чтобъ опять увпдеть- 
си... скажите же, вы видели его?

ДАРБЕРТЪ.

Что вамъ до этого, оставьте меня!
МАТИЛЬДА.

О ! вы его видели. . вы поверили сло
вамъ, внушеннымъ ревпостйо, безум1емъ... 
ахъ, разве вы не видали, что я была вне 
себя, что я сама не знала что говорила .. 
что я сходила съ ум а... ахъ! вы не будете 
драться... н е т ъ ! отдайте мне Альфреда, 
отдайте мне моего мужа!... онъ любить ме
ня, меня одну... я обманула васъ.. это имя, 
которое я назвала... о! не верьте, не верь
те мне... я солгала!...

ДАРБЕРГЪ.

Теперь уж »поздно, граФння!... вы пора
зили сердце мое удзромъ смертельиымъ... 
ваша ревность возбудила и мою... вы ска
зали правду...

МАТИЛЬДА.

Боже мой? нетъ, нетъ! — жена ваша не
винна!... она любить васъ, ночнтастъ... вы 
мне не верите! но еслибъ она лишила ме-
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А2 Матильда,

и я  с е р д ц а  м о е г о  м у ж а ,  с т а л а  л и  б ы  я  з а щ и 
щ а т ь  е е ? . . .

ДАРБЕРТЪ.

Высказали п р а в д у ,  г р а Ф и н я ,  и я  благода
рю васъ...

м а т и л ь д а ,  берегт его за 
р ук у .

О, негь, нъгъ... я солгала... клянусь вамъ... 
но еслибъ даже это была правда, прости
те ... последуйте моему примеру... я про
стила все...

д а р б е р т ъ .

Простить! мнъ простить... простить какъ 
вы!... о, подите, подите, вы мнъ жалки!... 
{входить въ кабинет& и запираетъ за со
бою дверь).

ТЕОБАЛЬДЪ.

Кажется, дъло начинаете запутываться не 
на шутку !

м а т и л ь д э .

Г. Дарбертъ!... г. Д арбертъ!... (увидл 
Теобальда). А !

ЯВЛЕШЕ X.

МАТИЛЬДА и т е о б а л ь д ъ .

т е о б а л ь д ъ ,  въ сторону.
Ну, теперь дошла очередь до меня — я 

уверенъ, что она заставитъ меня пробол
таться. [Хогетъ уйти').

м а т и л ь д э , умоляющимs го- 
лосомъ.

Виконтъ... любезный виконтъ. {О т оста
навливается) Все оставляютъ меня, все бе- 
гутъ отъ меня! неужели и вы также меня 
покинете?

ТЕОБА.1 ьдъ.
ГраФиня... (въ сторону) я никакъ не мо

г у  противиться этому милому, жалобному 
голосу,

МАТИЛЬДА.

Я была виновата передъ вами, простите 
меня, виконтъ, {подаете ему руку) не уже
ли вы все еще на меня сердитесь?

т е о б а л ь д ъ ,  разнтьженный.
Помилуйте, г р а Ф и н я ,  можно ли сердить

ся на васъ... какой тирапъ не сжалился.бы, 
видя... • '

МАТИЛЬДА.

Вы знаете где мой мужъ ?.,.
ТЕОБАЛЬДЪ.

Конечно!... (опомнясь) то есть... я реши
тельно этого не знаю... я на верно... [въ 
сторону) вогъ опять попался!

МАТИЛЬДА.

О, вы знаете! ему верно угрожаетъ опас
ность.

ТЕОБАЛЬДЪ.

О, что до этого, я могу решительно уве
рить васъ въ противномъ, (вв сторону) 
опасность, кажется, ближе къ Д арберту.

МАТИЛЬДА.

Такъ его не вызывали?... онъ не будетъ 
стръляться?...

т е о б а л ь д ъ , торж ественно.
Здесь зиаго я только одного человека, 

котораго вызвали и который долженъ стръ
ляться.

м а т и л ь д э .

Кго же?.
т е о б а л ь д ъ ,  показывая на пи

с т о л е т  ы, потомъ 
на себя.

Вотъ кто!
МАТИЛЬДА.

Вы ?
т е о б а л ь д ъ .

Да, я . . .  человеке чувствительный и храб
рый, человеке, который не можетъ снести 
ни обиды, ни вашего презрения... О! я не 
дорожу жизшю! и что такое жизнь!... про
щайте, г р а Ф и н я  ! . .  я  умру отъ любви или 
отъ пули Моклера. (М атильда прислуши
вается къ то й  сторонгь, гд/ь к ом н ата г-жи 
Дарбертъ). Еслибъ одна слеза ваша...

м а т и л ь д а ,  прислушиваясь.
М олчите!

т е о б а л ь д ъ , вг сторону.
Она, кажется, прислушивается!.. (громко) 

еслибъ одна... (не видя М атильды , онъ 
оборачивается и видитъ ее у  дверей ком
н аты  г-жи Дарбертъ) слеза ваша...

м а т и л ь д а .

Но это онъ!... это его голосъ!.-.



пли Р ев тсть .

ТЕОБАЛЬДЪ, въ сторону.
Онъ! . . п р е к р а с н о . . .  она угадала, и если 

грач 'Ъ  выдетъ, то върно получаетъ, что л 
опять разсказалъ ей... Нъгь, слуга покор
ный ! пусть ихъ дълаютъ что хотятх... я 
бъгу!... бъгу со всъхъ ногъ!..

{Уипгаетъ).
МАТИЛЬДА.

А ! э го онъ !

ЯВЛЕШЕ XI.

МАТИЛЬДА И Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

г - ж а  д а р б е р т ъ , остаповлсъ въ 
дверяхъ, гово
р и т ь  за кули
сы.

Нътъ, граФъ, нътъ; лучше умереть...
МАТИЛЬДА,

Альа>редъ!...
г - ж а  д а р б е р т ъ ,  увидя ее.

Боже!.., {минутное, молга/ие).
м а т и л ь д а .

Мой мужъ! тамъ! у васъ!...
г - ж а  д а р б е р т ъ .

Онъ ciio минуту вошелъ.
м а т и л ь д а .

Къ вамъ ?
Г-Ж А  д а р б е р т ъ .

Ахъ, граФння ! ревность ваша погубить 
всъхъ насъ !

МАТИЛЬДА.

Но вырвите же ужасное сомнъше изъ 
моего сердца .. докаж ите, что онъ неви- 
неиъ!...

Г-ЖА ДАРБЕРТЬ.

А если отъ этой тайны зависъла бы моя 
честь, моя жизнь... жизнь несчастиаго, спо- 
койств1е моего мужа? — если, войдя въ домъ 
вашь, чтобъ видъться съ вашимъ мужемъ, 
была я увлечена чувствомъ самымъ чистымъ, 
самымъ священнымъ

м а т и л ь д а ,  съ гнтъвомъ.
Какое мнъ до того дъ ло ! ...

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ,

Слушайте ж е, г р а Ф и н я , . .  я должна все ска-

ьч

зать .. такъ, я пришла къ Альфреду, благо- 
юдному, великодушному, дъ просьбой не

счастной матери. Вы видите ее нередъ со
бою1... она не можетъ обнять своего сына, 
сына, котораго жизнь была въ опасности 
и котораго только одинъ Альфредъ могъ 
спасти! —  онъ спасъ его, граФиня — и за 
благодъяше , за которое я готова была бы 
заплатить жизнпо, я бросила въ семейство 
ваше раздоръ... я сдълала васъ обонхъ не
счастными! о, простите меня! граФння! про
стите! я бъдная мать; я хотЪла спасти въ 
одно время п честь мою и сына!... сына, 
которому угрожала смерть...

МАТИЛЬДА.

Сынъ! вашъ сынъ... какая тайна!...
Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Ужасная тайна, которую родные мои скры
вали противъ моей воли, какъ преступле- 
Hic; тайна, которая могла обезчестнгь н по
губить меня .. Ахъ, теперь я осталась одна, 
на меня одну пала вся тяжесть этой тай
ны; ненависть, ревность, мщеше моего му
жа... все это обрушится теперь на главу 
мою .. онъ убьеть меня — и вы, граФиня... 
вы сдълали все это !...

м а т и л ь д а ,  па да я  къ йогами 
ел.

О, сжальтесь, сжальтесь надо мною! про
стите меня!. . любовь моя пагубна всЪмъ, 
о! не проклинайте меня! (пла/етъ).

г - ж а  д а р б е р т ъ ,  подт ипы  ее .
МнЪ проклинать васъ! когда АльФредъ 

возвратилъ мпъ сына, когда, можетъ быть, 
въ эту самую минуту онъ и мужъ мой .. 

м а т и л ь д а .

Что вы говорите?
Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Но нътъ!... я возвратила ему его клят
ву... мнъ, мнъ одной нссчаепе и сты дъ!.. 
Но Боже! повъритъ ли онъ?... обезоружить 
ли его это признаше, гнъвъ его?...

м а т  ил ЬДА.

Я бъгу умолять его... гдъ они?...
Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

Не зпаю, — они должны были увндЪться... 
здъсь недалеко... въ бъшенствъ своемь Дар
бертъ хотълъ стръляться здъсь...



44 М атильда.

МАТИЛЬДА.
Ахъ, побъжимъ, побъжнмъ къ нимъ.. и 

еслибъ онъ могъ еще сомневаться., еслибъ 
(слышен* пистолетный выстртълъ; онтъ 
останавливаю тся и сжимаютъ другъ дру- 
еу руки  бъ молгаши... слышенъ другой вы- 
стргьлъ

г - ж а  д а р б е р т ъ .

О, Боже мой!...
м а т и л ь д а , падал въ кресло.

А льФредъ !
Г-ЖА д а р б е р т ъ .

Ахъ, побьжимъ, побт.жимъ туда!...

ЯВЛЕШЕ XII.

ТЪ ЖЕ И АЛЬФРЕДЪ.

АЛЬФРЕДЪ.

Онъ все змаетъ! вы сами того хотъли, и 
теперь ЮлШ, призванный къ нему... 

г - ж а  д а р б е р т ъ .

Къ нему?... но эти вы стрелы !... 
а л ь ф р е д ъ .

Я ничего не зпаю... мы не стрелялись... 
Но вотъ они! (у  вид а М атильду) Матиль
да! Матильда! (иде/пъ къ негЬ и спгараетсл 
привести ее въ гувство).

г - ж а  д а р б е р т ъ ,  уви дл  м уж а.
Боже!

ЯВЛЕШ Е X III.

ТТ. ЖЕ, ДАРБЕРТЪ и ЮЛ1Й, ПОТОМЪ ТЕОБАЛЬДЪ. 

Ю.ПЙ-
Что вамъ угодно огъ меня, г. Дарберть, 

какъ вы встревожены ?
Д А РБЕРТЬ .

Пойдемте, пойдемте! (увидя г ж у  Д ар
бертъ онъ останавливается;  потомъ под
ходить къ ней и говорить ей тихо) и все 
знаю !

Г-ЖА ДАРБЕРТЪ.

О! вы никогда не простите м н ъ ! . . .

ДАРБЕРТЪ.

Что?... поступокъ недосгойнаго?... о! ес
либъ онъ жилъ еще!... Но теперь мщеше 
мое можетъ постигнуть только двухъ несча- 
стныхъ. . и я . . я хочу мстить... (обор m u- 
ваясъ къ 10л1ю) Юлш! обними свою мать!

г - ж а  д а р б е р т ъ , беретъ р ук у  
Д арберта и па
даешь передъ 
нимъ на колгь- 
ни.

Ахъ! вся жизнь моя... жизнь моего сы
на ! . . .  (простирая объятья Ю лш ) сынъ 
мой! мой IO.iifi!...

ЮЛ1Й, бросаясь къ ней.
Матушка !
(М атильда, стараньями м уж а прихо

ди ть  въ себя, открываешь гл а з а .. Аль
фредъ подходишь кь Д арбсрту и жмешь 
его руку).

а л ь ф р е д ъ ,

Дарбертъ! ты благородный, великодуш
ный человпкъ!...

м а т и л ь д э ,  придя вь себя
Убигъ!... кто убитъ!.., (увидя Ю .ия въ 

объяппяхь г-жи Дарбертъ и Альфреда, по- 
жимающаго р ук у А и рберта ) что я вижу! 
но этотъ выстръль?... о! нить, нътъ !... (по- 
спгьшно встаешь, подходить кь ним а и 
осматриваешь ихъ).

Т е о б а л ь д ъ ,  входить смтьясь, 
рука у  него на 
повязки.

Х а, ха, ха! онъ меня ранилъ!... чудакт!... 
я былъ вь эгомъ увт.ренъ!... но все равно!., 
за то.ужь я ему даль славный урокъ!...

а л ь ф р е д ъ , цгьлулруку М а
тильды.

Слышишь ли, урокъ! пусть онъ послу
жить тебъ- въ пользу.

м а т и л ь т д , оросалсъ ему на 
шею

О, прости, прости меня !
[Дарбертъ протягиваешь руку своей ж&- 
пть — и Теобальдъ смотришь па вспхь съ 
изумлешемь. -  Картина).


